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Az eredeti CE megfelelőségi 
nyilatkozat fordítása ........... 79

Bevezető

Gratulálunk az Ön által megvá-
sárolt új berendezéshez. Ezzel 
egy kiváló minőségű termék 
mellett döntött. 
A jelen készülék minőségét a 
gyártás alatt ellenőrizték és 
alávetették egy végső ellenőr-
zésnek. Ezzel a készülék műkö-
dőképessége biztosított. 

A használati útmutató a 
termék részét képezi. 
Fontos utasításokat tartal-
maz a biztonságra, a 

használatra és a hulladékeltá-
volításra vonatkozóan. A ter-
mék használata előtt ismerked-
jen meg az összes kezelési és 
biztonsági útmutatással. A ter-
méket csak a leírtaknak megfe-
lelően és a megadott használati 
területen lehet alkalmazni. 
Őrizze meg jól az útmutatót és 
a termék harmadik személynek 
való továbbadása esetén mellé-
kelje az összes dokumentumot.
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Rendeltetésszerű 
használat

A töltő a Parkside X 12 V Team 
termékcsalád akkumulátorával 
együtt használható. 
A készülék minden más haszná-
lata kárt okozhat a készülékben 
és komoly veszélyt jelenthet a 
felhasználó számára. A készü-
lék nem alkalmas ipari haszná-
latra. Ipari használat esetén a 
garancia érvényét veszti. 
A gyártó nem vállal felelősséget 
a nem rendeltetésszerű haszná-
latból vagy helytelen kezelésből 
eredő károkért.

Általános leírás

 Az ábrák az elülső 
lehajtható oldalon 
találhatók.

Szállítási terjedelem

- Dupla töltő
- Használati utasítás

Gondoskodjon a csomagoló-
anyag szabályszerű hulladék-
ként történő elhelyezéséről.

 Áttekintés

1 Akkumulátor
2 Akkumulátor kireteszelő 

gomb
3 Töltő
4 Piros LED
5 Zöld LED

Műszaki adatok

Dupla töltő ......... PDSLG 12 A2
Bemenet

Teljesítményfelvétel. ... 150 W
Bemeneti 
feszültség ..........220-240 V~
Bemeneti váltóáram 
frekvencia .............50-60 Hz

Kimenet 1
Kimeneti feszültség  ...12 V
Kimeneti áram ............ 4,5 A

Kimenet 2
Kimeneti feszültség  ...12 V
Kimeneti áram ............ 4,5 A

Készülékbiztosíték .......T3.15A
Védelmi osztály ................  II
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Töltési idő

A készülék a Parkside X 12 V 
TEAM sorozat része és a Parksi-
de X 12 V TEAM sorozat akku-
mulátoraival üzemeltethető. 
A Parkside X 12 V TEAM so-
rozat akkumulátorait csak a 
Parkside X 12 V TEAM sorozat 
töltőivel szabad tölteni.

Javasoljuk, hogy ezt a ké-
szüléket kizárólag az alábbi 
akkumulátorokkal üzemeltesse: 
PAPK 12 A3, PAPK 12 B3, 
PAPK 12 D1

Figyelem! A kompatibilis ak-
kumulátorok aktuális listája az 
alábbi oldalon található: 
www.lidl.de/akku

Töltési idő 
(perc)

PAPK 12 A1
PAPK 12 A3 PAPK 12 A2

PAPK 12 B1
PAPK 12 B2
PAPK 12 B3

PAPK 12 D1

PDSLG 12 A2 60 45 60 80

Biztonsági 
tudnivalók

A készüléket használhatják 
8 évnél idősebb gyermekek, 
valamint korlátozott fi zikai, 
szenzorikus vagy mentális ké-
pességekkel rendelkező, illetve 
tapasztalat és ismeretek hiányá-
ban álló személyek is, amennyi-
ben felügyelet alatt állnak, vagy 
a készülék biztonságos hasz-
nálatával kapcsolatos utasítá-
sokban részesültek és értik az 

abból következő veszélyeket. 
Gyermekek nem játszhatnak 
a készülékkel. A tisztítást és a 
felhasználó által végzett kar-
bantartásokat nem végezhetik 
el gyermekek felügyelet nélkül.

Szimbólumok az 
utasításban

Veszélyjelek a személyi 
sérülés vagy anyagi kár 

elhárítására vonatkozó utasítá-
sokkal



HU

7

Figyelmeztető jelzés ára-
mütés okozta személyi sé-

rülések megelőzésére vonatko-
zó információval

Tájékoztató jelzések, ame-
lyek a szerszámgép opti-

mális kezeléséről informálnak

Az akkutöltőn található 
képjelek

Ez a töltő a Parksi-
de X 12 V TEAM 

sorozat része

Figyelem!

Figyelmesen olvassa vé-
gig a kezelési utasítást.

Az akkutöltő csak helyi-
ségekben történő alkal-

mazásra alkalmas.

T3.15A
Mini biztosíték

Védelmi osztály II 
(kettős szigetelés)

Elektromos gépek nem 
tartoznak a háztartási hul-
ladékba

LED-kijelzés a töltési 
folyamat közben.

Capacity

Model

Time

2.0 Ah 2.0 Ah 4.0 Ah 5.0 Ah

PAPK 12 A1 PAPK 12 A2 / A3 PAPK 12 B3 PAPK 12 D1

60 min 45 min 60 min 80 min

Töltési idők táblázat

Töltési idő percben

Általános biztonsági 
tudnivalók

Figyelem! Villamos szer-
számok használata során 

az áramütés, a sérülés- és a 
tűzveszély elleni védelem érde-
kében következő alapvető biz-
tonsági intézkedéseket kell fi -
gyelembe venni.

Akkus készülékek gondos 
kezelése és használata

• Az akkukat csak a gyártó 
által javasolt akkutöltőkben 
töltse fel. Meghatározott 
fajtájú akkukhoz készült ak-
kutöltő eltérő fajtájú akkukkal 
történő használata esetén 
tűzveszély áll fenn.

• Az elektromos szerszám-
gépekben mindig csak az 
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azokkal történő használat 
céljára rendeltetett akkukat 
használja. Az eltérő akkuk 
használata sérüléseket okoz-
hat és tűzveszélyt rejt magá-
ban.

• A használaton kívüli akkut 
tartsa távol gemkapcsoktól, 
érméktől, kulcsoktól, szö-
gektől, csavaroktól és egyéb 
olyan apró fémtárgyaktól, 
melyek az érintkezők áthi-
dalását okozhatják. Az akku 
érintkezői között fellépő 
rövidzárlat égési sérüléseket 
okozhat és tűzveszélyes.

• Hibás alkalmazás esetén fo-
lyadék juthat ki az akkuból. 
Kerülje az azzal való érint-
kezést. Véletlen érintkezés 
esetén vízzel alaposan le 
kell öblíteni. Ha a folyadék 
szembe kerül, kérje orvos 
segítségét is. A kifolyt akku-
folyadék irritálhatja a bőrt 
vagy égési sérüléseket okoz-
hat.

• Ne használjon sérült vagy 
átalakított akkumulátort. A 
sérült vagy átalakított akku-
mulátorok előre nem látható 
módon viselkedhetnek, és 
tüzet, robbanást vagy sze-

mélyi sérülést okozhatnak.
• Ne tegyen ki akkumulátort 

tűznek vagy magas hőmér-
sékletnek. Tűz vagy 130 °C 
feletti hőmérséklet robbanást 
okozhat.

• Kövesse a töltésre vonatkozó 
utasításokat és soha ne tölt-
se az akkumulátort vagy az 
akkumulátoros szerszámot 
a használati útmutatóban 
megadott hőmérsékleti 
tartományon kívül. A hely-
telen vagy a megengedett 
hőmérsékleti tartományon 
kívüli töltés tönkre teheti az 
akkumulátort és növeli a tűz-
veszélyt.

Vevöszolgálat

• Soha ne végezzen karban-
tartást sérült akkumuláto-
rokon. Az akkumulátorok 
valamennyi karbantartását 
csak a gyártó vagy hivatalos 
vevőszolgálatok végezhetik.

Speciá lis biztonsági ut asítá 
so k akkumu látorr al működő 
berendezése khez

• Az akku behelyezése előtt 
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győződjön meg arról, hogy 
a készülék ki van kapcsolva.
Az akkuk bekapcsolt elektro-
mos szerszámgépbe történő 
behelyezése balesetet okoz-
hat. 

•  Az akkumulátorokat csak 
belterületen töltse fel, mert a 
töltőt csak arra tervezték.

•  Az elektromos ütés veszélyé-
nek csökkentése érdekében 
húzza ki a töltő csatlakozó-
ját a csatlakozó aljzatból, 
mielőtt megtisztítaná azt. 

• Ne hagyja az akkumulátort 
hosszú ideig a tűző napon és 
ne tegye fűtőtestre. A hő kárt 
tesz az akkumulátorban és 
robbanásveszély áll fenn.

• A felmelegedett akkut töltés 
előtt hagyja lehűlni. 

• Ne nyissa ki az akkumulá-
tort és ügyeljen arra, hogy 
ne érje mechanikai sérülés 
az akkumulátort. Rövidzárlat 
veszélye áll fenn és gőzök 
szivároghatnak ki, amelyek 
irritálják a légutakat. Gon-
doskodjon friss levegőről és 
panaszok esetén kérje orvos 
segítségét.

• Ne használjon nem újra-
tölthető elemeket. Ellenkező 

esetben kár keletkezhet a 
készülékben.

Az akkutöltő helyes 
kezelése

• A gyermekeket felügyelet 
alatt kell tartani annak 
érdekében, hogy meggyő-
ződjenek arról, hogy nem 
játszanak a berendezéssel.

• Az akkutöltőt, a kábelt és a 
dugót minden használat előtt 
ellenőrizze és javíttatásuk-
hoz csak szakképzett szak-
személyzetet és csak eredeti 
pótalkatrészeket vegyen 
igénybe. Ne használjon 
meghibásodott akkutöltőt 
és azt ne nyissa fel. Ezzel 
biztosított, hogy a készülék 
biztonságos marad. 

• Az akkutöltőt csak földelt 
dugaszoló aljzatra csatla-
koztassa. Ügyeljen arra, 
hogy a hálózati feszültség 
megegyezzen az akkutöltő 
típustábláján megadott ada-
tokkal. Fennáll az áramütés 
veszélye.

• Tartsa az akkutöltőt tisztán, 
valamint nedvességtől és 
esőtől távol. Soha ne hasz-
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nálja az akkutöltőt a sza-
badban. A szennyeződések 
és a víz behatolása növelik 
az áramütés kockázatát.

• A töltőt csak a Parkside 
X 12 V Team sorozat hoz-
zátartozó akkumulátoraival 
szabad üzemeltetni. Más ak-
kumulátorok töltése sérülést 
vagy tűzveszélyt okozhat.

• Kerülje az akkutöltő mecha-
nikus sérüléseit. Ezek belső 
rövidzárlatokhoz vezethet-
nek. 

• Az akkutöltő nem működ-
tethető éghető felületen (pl. 
papíron, textílián). A töltés 
közben fellépő melegedés 
miatt tűzveszély áll fenn.

• Ha megsérül a készülék 
csatlakozóvezetéke, akkor 
azt a veszélyek elkerülése 
érdekében a gyártónak vagy 
ügyfélszolgálatának vagy 
egy hasonlóan szakképzett 
személynek kell kicserélni.

• Készülékének akkumulátora 
részben feltöltött állapotban 
kerül kiszállításra és az első 
használat előtt teljesen fel 
kell tölteni. Helyezze az 
akkumulátort az aljzatba és 
csatlakoztassa a töltőt az 

elektromos hálózatra. 
• Ha az akkumulátor teljesen 

feltöltődött, akkor húzza ki a 
hálózati csatlakozódugót és 
vegye le az akkumulátort a 
töltőről. 

• Ne töltsön a töltőben nem 
újratölthető elemeket.

• Ne használjon olyan tartozé-
kokat, amelyeket a PARKSI-
DE nem ajánl. Ez áramütést 
vagy tüzet okozhat.

Töltési folyamat

Ne tegye ki az akkumulá-
tort olyan extrém körül-

ményeknek, mint hőség vagy 
ütés. Sérülésveszély áll fenn a 
kilépő elektrolitoldat miatt! 
Érintkezés esetén öblítse le víz-
zel vagy neutralizátorral és ke-
ressen fel egy orvost, amennyi-
ben a szemébe stb. került 
volna. 

Csak száraz helyiségben 
töltse fel az akkut.

Az akku külső felületének tisz-
tának és száraznak kell lennie, 
mielőtt csatlakoztatná a töltőre. 
Fennáll az áramütés okozta sé-
rülésveszély.
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A készülék karbantartása 
előtt kapcsolja ki a készü-

léket és vegye ki az akkumulá-
tort a készülékből.

Az akkumulátor csak 
többszöri töltés után éri el 

teljes kapacitását.

• Töltse fel az akkumulátort az 
első használat előtt. 

• A Parkside X 12 V Team ter-
mékcsalád akkumulátorainak 
töltéséhez kizárólag a Park-
side X 12 V Team termékcsa-
lád töltőjét használja.

• A jelentősen rövidebb műkö-
dési idő feltöltés ellenére azt 
jelzi, hogy az akkumulátor 
elhasználódott és ki kell 
cserélni. Csak a Parkside 
X 12 V Team termékcsalád 
eredeti csere-akkumulátorát 
használja, ami az online 
áruházon keresztül szerezhe-
tő be (lásd az „Alkatrészek” 
fejezetet).

• Minden esetben vegye fi gye-
lembe az érvényes bizton-
sági utasításokat, valamint a 
környezetvédelmi előírásokat 
és utasításokat.

• A garancia nem vonatkozik 
a nem megfelelő használat-
ból eredő meghibásodások-
ra.

Az akkumulátor 
behelyezése/kivétele

1. Az akkumulátor (1) beren-
dezésből való kivételéhez 
nyomja meg a kireteszelő 
gombot (2) az akkumuláto-
ron és húzza ki az akkumu-
látort.

2. Az akkumulátor (1) behe-
lyezéséhez tolja be az ak-
kumulátort a vezetősínen a 
berendezésbe. 

Csak akkor helyezze be 
az akkumulátort, ha az 

akkumulátoros szerszám elő 
van készítve a használatra. 

Az akkumulátor 
töltésszintjének 
ellenőrzése

A vezeték nélküli eszköz töltött-
ségi állapotát jelző kijelzője 
jelzi az újratölthető akkumulátor 
töltöttségi állapotát (1). 
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•  Az akkumulátor töltöttségi 
szintjét a megfelelő LED-lám-
pa világítása jelzi, ha a ké-
szülék működik. Ehhez tartsa 
lenyomva a bekapcsoló 
gombot.

piros-sárga-zöld => Az akku-
mulátor teljesen fel van töltve
piros-sárga => Az akkumulátor 
kb. félig van feltöltve
piros => Az akkumulátort tölte-
ni kell

Az akkumulátor 
feltöltése

Töltés előtt hagyja lehűlni 
a felmelegedett akkumulá-

tort.  

Töltse fel az akkumulátort 
(1), ha az akkumulátor 

töltésszintjelzőjének már csak a 
piros LED-je világít.
A vezeték nélküli eszköz töltött-
ségi állapotát jelző kijelzője jel-
zi az újratölthető akkumulátor 
töltöttségi állapotát (1). 

A két bal oldali LED (4/5) 
a bal oldali töltőnyíláshoz 

van hozzárendelve. A két jobb 
oldali LED (4/5) a jobb oldali 
töltőnyíláshoz van hozzárendel-
ve.

1. Adott esetben vegye ki az 
akkumulátort (1) a készülék-
ből.

2. Csúsztassa az akkumulátort 
(1) a töltő (3) egyik töltőnyí-
lásába. 

3. Csatlakoztassa a töltőt (3) 
egy csatlakozóaljzathoz. 

4. A töltést követően válassza 
le a töltőt (3) a hálózatról.

5. Húzza ki az akkumulátort (1) 
a töltőből (3).

LED-kijelzések áttekintése a 
töltőn (3):

Zöld LED (5) világít be-
helyezett akkumulátor nélkül: A 
töltő használatra kész.

Zöld LED (5) világít: Az 
akkumulátor fel van töltve.

Piros LED (4) világít: Az 
akkumulátor töltése folyamat-
ban van.
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Piros (4) és zöld LED (5) villog:
Rendellenesség

Használt akkuk

• A feltöltés ellenére jelentősen 
lerövidült üzemidő azt jelzi, 
hogy az akkumulátor elhasz-
nálósottés ki kell azt cserélni. 
Csak a Parkside X 12 V 
Team termékcsalád eredeti 
csere-akkumulátorát használ-
ja, ami az online áruházon 
keresztül szerezhető be (lásd 
az „Alkatrészek” fejezetet).

• Minden esetben vegye fi gye-
lembe a mindenkor érvényes 
biztonsági utasításokat, va-
lamint a környezetvédelemre 
vonatkozó előírásokat és 
utasításokat (lásd „Eltávolítás 
és környezetvédelem“).

Tárolás

• Az akkumulátort csak rész-
ben feltöltött állapotban tá-
rolja. Hosszabb tárolási idő 
alatt 2-3 LED-nek világítania 
kell. 
A töltésszintkijelző jelzi az 
akkumulátor (1) feltöltésének 
állapotát.

• Egy hosszabb tárolás (pl. 
áttelelés) előtt vegye ki a ké-
szülékből az akkut.

• Hosszabb tárolási fázis so-
rán kb. 3 havonta ellenőriz-
ze az akku töltésszintjét és 
szükség esetén töltse azt fel 
újra.

• Az akkumulátor optimális 
tárolási hőmérséklete 0 °C 
és 45 °C között van. A tá-
rolás során kerülje a túlzott 
hideget vagy meleget, hogy 
az akkumulátor ne veszítsen 
a teljesítményéből.

• Az akkumulátort csak rész-
ben feltöltött állapotban 
tárolja. Hosszabb tárolási 
időszak alatt 2-3 LED -nek 
kell világítania. A vezeték 
nélküli eszköz töltöttségi 
állapotát jelző kijelzője jelzi 
az újratölthető akkumulátor 
töltöttségi állapotát (1). 

Töltő falra szerelése
(opcionális)

A töltő (3) a falra is felszerel-
hető.

• Helyezzen két csavart egy-
mástól 154,6 mm távolságra 
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tiplik segítségével egy kivá-
lasztott helyen a falon.

• A csavarfej átmérője 7 - 
9 mm lehet.

• Hagyja, hogy a csavarfejek 
kb. 10 mm távolra kiálljanak 
a falból.

• Illessze a töltőt (3) a fali tar-
tó nyílásaival a két csavar-
hoz és húzza lefelé a töltőt 
ütközésig.

Fúrás esetén ügyeljen 
arra, hogy ne tegyen kárt 

semmilyen tápvezetékben. 
Használjon megfelelő kereső 
készüléket a vezetékek felkuta-
tásához vagy használjon telepí-
tési tervet. Elektromos vezeték-
kel történő érintkezés áramütést 
vagy tüzet, gázvezetékkel törté-
nő érintkezés robbanást okoz-
hat. Vízvezetékek sérülése 
anyagi kárt és áramütést okoz-
hat.

Tisztítás

Tisztítsa meg a töltőt és az 
akkumulátort egy száraz törlő-
kendővel vagy egy ecsettel. Ne 
használjon vizet vagy fémes 
tárgyakat.

Karbantartás

•  A berendezés nem igényel 
karbantartást. 

Eltávolítás és 
környezetvédelem

Gondoskodjon a szerszámgép, 
a tartozékrészek és a csomago-
lás környezetbarát újra haszno-
sításáról.

Az elektromos készülékek 
nem tartoznak a háztartá-
si hulladékok közé.

Ne dobjon beépített akku-
mulátorral rendelkező ké-
szülékeket a háztartási 

hulladékba, tűzbe (robbanásve-
szély) vagy vízbe. A sérült ak-
kumulátorok kárt tehetnek a kör-
nyezetben és károsak lehetnek 
az egészségre, ha mérgező gő-
zök és folyadékok szivárognak 
ki belőlük.

• A készüléket adja le egy 
hulladékhasznosító szervnél. 
Az alkalmazott, műanyagból 
és fémből készült alkotóele-
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mek fajtánként különválaszt-
hatók és újrafelhasználás 
alá vethetők. Kérdezze ezzel 
kapcsolatban szerviz-köz-
pontunkat.

• A készüléket lemerült akku-
mulátorral ártalmatlanítsa. 
Ne nyissa fel a készüléket és 
az akkumulátort.

• A készüléket a helyi előírá-
soknak megfelelően ártal-
matlanítsa. A készüléket egy 
gyűjtőhelyen adja le, ahol 
környezetbarát újrahaszno-
sításra kerül. Érdeklődjön a 
helyi hulladékgyűjtő szolgál-
tatónál vagy szerviz-közpon-
tunkban.

• Meghibásodott beküldött 
készüléke ártalmatlanítását 
ingyen elvégezzük.

Pótalkatrészek

Pótalkatrészeket és tartozéko-
kat az alábbi honlapon rendel-

het: www.grizzlytools.shop

Ha esetleg problémája akad a 
rendelési folyamattal kapcso-
latosan, kérjük, használja a 
kapcsolatfelvételi űrlapot. 
További kérdések esetén fordul-
jon a szervizközponthoz (lásd 
a(z) 16. oldalon).

PDSLG 12 A2
EU......................80001293
UK .....................80001294
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HU HU JÓTÁLLÁSI TÁJÉKOZTATÓ
A termék megnevezése: 
Dupla töltő

Gyártási szám: 
IAN 385627_2107

A termék típusa:
PDSLG 12 A2
A gyártó cégneve, címe, e-mail 
címe:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Germany
E-Mail:  
service@grizzlytools.de

Szerviz neve, címe, telefonszáma:

Szerviz Magyarország
Tel.: 06800 21225
E-Mail: grizzly@lidl.hu
W+T Környezetvédelmi és Szol-
gáltató Kft.
Dunapart also 138 
2318 Szigetszentmárton 
Tel.: 0624 456 672 

Az importáló/ forgalmazó neve és címe:  

Lidl Magyarország Kereskedelmi Bt., H-1037 Budapest, Rádl 
árok 6.

1. A jótállási idő a Magyarország területén, Lidl Magyarország 
Kereskedelmi Bt. üzle-tében történt vásárlás napjától számított 
1 év, amely jogvesztő. A jótállási idő a fogyasztó részére tör-
ténő átadással, vagy ha az üzembe helyezést a forgalmazó, 
vagy annak megbízottja végzi, az üzembe helyezés napjával 
kezdődik.

2. A jótállási igény a jótállási jeggyel és/vagy a vásárlást iga-
zoló blokkal érvényesíthető. A jótállási jegy szabálytalan 
kiállítása, vagy átadásának elmaradása nem érinti a jótállási 
kötelezettség-vállalás érvényességét. Kérjük, hogy a vásárlás 
tényének és időpontjának bizonyítására őrizze meg a pénztári 
fizetésnél kapott jótállási jegyetés a vásárlást igazoló blokkot.

#



3. A vásárlástól számított három munkanapon belül érvényesített 
csereigény esetén a forgalmazó köteles a terméket kicserélni, 
feltéve ha a hiba a rendeltetésszerű hasz-nálatot akadályozza. 
A jótállási jogokat a termék tulajdonosaként a fogyasztó ér-
vé-nyesítheti az áruházakban, valamint a jótállási tájékoztató-
ban feltüntetett szervizekben.(A magyar Polgári Törvénykönyv 
alapján fogyasztónak minősül a szakmája, önálló foglalko-
zása vagy üzleti tevékenysége körén kívül eljáró természetes 
személy.)

 
A jótállás ideje alatt a fogyasztó hibás teljesítés esetén kérheti 
a termék kijavítását, kicserélését, vagy ha a termék nem javít-
ható vagy cserélhető, vagy az a forgalma-zónak aránytalan 
többletköltséggel járna, illetve a fogyasztó kijavításhoz, kicse-
ré-léshez fűződő érdeke alapos ok miatt megszűnt,árleszállítást 
kérhet, vagy elállhat a szerződéstől és visszakérheti a vétel-
árat. A kijavítás során a termékbe csak új alkatrész kerülhet 
beépítésre.

4. A fogyasztó a hiba felfedezésé után a lehető legrövidebb időn 
belül köteles a hibát bejelenteni és a terméket a jótállási jogok 
érvényesítése céljából átadni. A hiba fel-fedezésétől számított 
két hónapon belül bejelentett jótállási igényt időben közöltnek 
kell tekinteni. A közlés elmaradásából eredő kárért a fogyasztó 
felelős. A jótállási igény érvényesíthetőségének határideje a 
termék, vagy fődarabjának kicserélése esetén a csere napján 
újraindul.

5. A rögzített bekötésű, illetve a 10 kg-nál súlyosabb, vagy tö-
megközlekedési eszközön nem szállítható terméket az üzemel-
tetés helyén kell megjavítani. Abban az esetben, ha a javítás 
a helyszínen nem végezhető el, a termék ki- és visszaszerelésé-
ről, valamint szállításáról a forgalmazónak kell gondoskodnia.



6. A jótállás nem áll fenn, ha a hiba a nem rendeltetésszerű hasz-
nálatból, átalakítás-ból, helytelen tárolásból, vagy a használati 
utasítástól eltérő kezelésből, vagy bármely a vásárlást követő 
behatásból fakad, vagy elemi kár okozta, és azt a for-galma-
zó, vagy a szerviz bizonyítja. A jótállás nem vonatkozik a 
mozgó kopó alkat-részek (világítótestek, gumiabroncsok stb.) 
rendeltetésszerű elhasználódására. A szerviz és a forgalmazó 
a kijavítás során nem felel a terméken a fogyasztó vagy har-
madik személyek által tárolt adatokért vagy beállításokért.

7. Fogyasztói jogvita esetén a fogyasztó a megyei (fővárosi) 
kereskedelmi és iparkamarák mellett működő békéltető testület 
eljárását is kezdeményezheti.

 
A jótállás a fogyasztó törvényből eredő szavatossági jogait és 
azok érvényesíthetőségét nem érinti.



Kijavítást ellenőrző szelvény:
A jótállási igény bejelentésének 
időpontja: 

A hiba oka:

Javításra átvétel időpontja: A hiba javításának módja:

A fogyasztó részére történő visszaa-
dás időpontja:

A szerviz bélyegzője, kelt és alá-
írás:

Kicserélést ellenőrző szelvény:
A jótállási igény bejelentésének időpontja:

Kicserélés időpontja:

A cserélő bolt bélyegzője, kelt és aláírás:
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Predgovor

Čestitke ob nakupu vaše nove 
naprave. Odločili ste se za viso-
kokakovosten izdelek. 
Kakovost naprave je bila 
preverjena med postopkom 
proizvodnje in pri končnem 
preverjanju, s čimer je zago-
tovljeno pravilno delovanje 
vaše naprave.  

Izdelku so priložena na-
vodila za uporabo. Vse-
bujejo pomembna navo-

dila glede varnosti uporabe in 
odstranitve. Pred uporabo izdel-
ka se seznanite z navodili za 
uporabo in varnostnimi navodi-
li. Izdelek uporabljajte zgolj na 
opisani način in v naštete na-
mene. Navodila skrbno shrani-
te in pri predaji naprave tretji 
osebi priložite tudi vso doku-
mentacijo.

Prevod originalne izjave 
o skladnosti CE ................... 80

Odstranjevanje/varstvo 
okolja ................................ 31
Nadomestni deli/Pribor ...... 32
Garancijski list .................... 33
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Predvidena uporaba

Polnilnik je treba uporabljati z 
akumulatorjem serije Parkside 
X 12 V Team. 
Vsaka druga uporaba lahko 
povzroči škodo na napravi in 
predstavlja resno nevarnost 
za uporabnika. Ta naprava ni 
primerna za poslovno uporabo. 
Pri poslovni uporabi garancija 
preneha veljati. 
Proizvajalec ne jamči za škodo, 
nastalo zaradi nepredvidene ali 
napačne uporabe.

Splošni opis

Slike najdete na 
prednji strani pokro-

va.

Obseg dobave

- Dvojni polnilnik
- Navodila za uporabo

Embalažo odstranite v skladu s 
predpisi.

Pregled

1 Akumulatorska baterija
2 Tipka za sprostitev
3 Polnilnik
4 Rdeča LED-dioda
5 Zelena LED-dioda

Tehnični podatki

Dvojni polnilnik .. PDSLG 12 A2
Vhod

Poraba moči. ............ 150 W
Vhodna napetost 220–240 V~
Frekvenca vhodnega 
izmeničnega toka..50–60 Hz

Izhod 1
Izhodna napetost  .....12 V
Izhodni tok ................. 4,5 A

Izhod 2
Izhodna napetost  .....12 V
Izhodni tok ................. 4,5 A

Varovalka naprave ......T3.15A
Razred zaščite ..................  I
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Čas polnjenja

Naprava je del serije Parksi-
de X 12 V TEAM in se lahko 
uporablja z akumulatorji serije 
Parkside X 12 V TEAM. 
Akumulatorje serije Parkside 
X 12 V TEAM je dovoljeno 
polniti samo s polnilniki serije 
Parkside X 12 V TEAM.

Priporočamo vam, da to na-
pravo uporabljate izključno 
z naslednjimi akumulatorji: 
PAPK 12 A3, PAPK 12 B3, 
PAPK 12 D1

Veljaven seznam združljivosti 
akumulatorskih baterij najdete 
tu: www.lidl.de/akku

Čas polnjenja 
(min)

PAPK 12 A1
PAPK 12 A3 PAPK 12 A2

PAPK 12 B1
PAPK 12 B2
PAPK 12 B3

PAPK 12 D1

PDSLG 12 A2 60 45 60 80

Varnostna navodila

To napravo lahko uporabljajo 
otroci, stari 8 let ali več, ter 
osebe z omejenimi fi zičnimi, 
senzoričnimi ali mentalnimi spo-
sobnostmi ali osebe s pomanj-
kanjem znanja in izkušenj, če 
so nadzorovani ali so bili pou-
čeni o varni uporabi naprave in 
razumejo morebitne nevarnosti. 
Otroci se z napravo ne smejo 
igrati. Otroci ne smejo čistiti 
ali vzdrževati naprave brez 
nadzora.

Simboli v navodilih za 
uporabo

Znaki za nevarnost z na-
potki za preprečevanje 

osebne in materialne škode.

Znak za nevarnost z na-
vodili za preprečitev tele-

snih poškodb zaradi električne-
ga udara.

Znaki za napotek z infor-
macijami o primernem ro-

kovanju z napravo.
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Slikovni znaki na 
polnilniku

Orodje sodi v seri-
jo Parkside 

X 12 V TEAM.

Pozor!

 Pozorno preberite navo-
dila za uporabo.

Polnilnik je primeren 
samo za uporabo v pro-

storih.

T3.15A
 Varovalka orodja

Razred zaščite II 
(dvojna izolacija)

Električnih orodij ne odvr-
zite med hišne odpadke.

LED-indikator med 
polnjenjem.

Capacity

Model

Time

2.0 Ah 2.0 Ah 4.0 Ah 5.0 Ah

PAPK 12 A1 PAPK 12 A2 / A3 PAPK 12 B3 PAPK 12 D1

60 min 45 min 60 min 80 min

Tabela časov polnjenja

čas polnjenja v minutah

Splošni varnostni 
predpisi

Pozor! Pri uporabi elek-
tričnih orodij je treba kot 

zaščito proti električnemu uda-
ru, nevarnosti poškodb in poža-
ra upoštevati naslednje varno-
stne ukrepe:

Krbno ravnanje z akumula-
torskimi električnimi orodji in 
njihova uporaba

• Akumulatorske baterije pol-
nite samo v polnilnikih, ki 
jih priporoča proizvajalec.
Na polnilniku, predvidenem 
za polnjenje določene vrste 
akumulatorskih baterij, lahko 
pride do požara, če ga upo-
rabite za polnjenje drugih 
vrst akumulatorskih baterij.

• Za pogon električnih orodij 
uporabljajte samo zanje 
predvidene akumulatorske 
baterije. Uporaba drugačnih 
akumulatorskih baterij lahko 
povzroči telesne poškodbe 
in požar.

• Akumulatorska baterija, ki 
ni v uporabi, ne sme priti v 
stik s pisarniškimi sponkami, 
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kovanci, ključi, žeblji, vijaki 
ali z drugimi kovinskimi 
predmeti, ki bi lahko povzro-
čili premostitev kontaktov.
Kratek stik med kontakti 
akumulatorske baterije lahko 
povzroči opekline ali požar.

• Pri napačni uporabi lahko 
iz akumulatorske baterije 
izteče tekočina. Izogibajte se 
stiku z njo. Če vseeno pride 
do stika, prizadeto mesto 
spirajte z vodo. Če pride 
tekočina v oči, po spiranju 
poiščite zdravniško pomoč.
Iztekajoča tekočina lahko 
povzroči draženje kože in 
opekline.

• Ne uporabljajte poškodovanih 
ali predelanih akumulatorskih 
baterij. Poškodovane ali pre-
delane akumulatorske baterije 
se lahko obnašajo nepred-
vidljivo in povzročijo požar, 
eksplozije ali poškodbe.

• Akumulatorskih baterij 
ne izpostavljajte ognju ali 
previsokim temperaturam.
Ogenj ali temperature, višje 
od 130 °C, lahko povzročijo 
eksplozijo.

• Upoštevajte vsa navodila za 
polnjenje in akumulatorske 

baterije ali akumulatorskega 
orodja nikoli ne polnite izven 
temperaturnega območja, 
navedenega v navodilih 
za uporabo. Nepravilno 
polnjenje ali polnjenje izven 
dovoljenega temperaturnega 
območja lahko uniči akumu-
latorsko baterijo in poveča 
nevarnost požara.

Servis

• Poškodovanih akumulatorjev 
ne popravljajte. Kakršna koli 
popravila akumulatorskih 
baterij lahko izvaja samo 
proizvajalec ali njegovi poo-
blaščeni serviserji.

Posebna varnostna navodila za 
brez ično

• Preden vstavite akumulator-
sko baterijo, se prepričajte, da 
je orodje izklopljeno. Name-
stitev akumulatorske baterije 
v vklopljeno električno orodje 
lahko povzroči nesrečo.

• Baterije polnite le v zaprtih 
prostorih, saj je polnilnik 
namenjen le uporabi v not-
ranjosti.
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• Da zmanjšate nevarnost ele-
ktričnega udara, pred čišče-
njem izvlecite vtič polnilnika 
iz vtičnice.

• Akumulatorske baterije ne 
izpostavljajte močnim sonč-
nim žarkom dlje časa in je 
ne odlagajte na grelne na-
prave. Akumulatorska bateri-
ja je občutljiva na vročino in 
obstaja nevarnost eksplozije.

• Pred polnjenjem počakajte, 
da se segreta akumulatorska 
baterija ohladi.

• Akumulatorske baterije ne 
odpirajte in jo zaščitite pred 
mehanskimi poškodbami. 
Obstaja nevarnost kratkega 
stika in uhajanja hlapov, ki 
dražijo dihala. 
Poskrbite za svež zrak in se 
dodatno posvetujte z zdrav-
nikom.

• Ne uporabljajte baterij, ki jih 
ni možno ponovno napolniti!

Pravilna uporaba 
polnilnika 
akumulatorskih baterij

• Otroke nadzorujte, da se ne 
bodo igrali z orodjem.

• Pred vsako uporabo preve-

rite polnilnik, kabel in vtič. 
Popravlja jih lahko samo 
usposobljeno strokovno 
osebje in to izključno z origi-
nalnimi nadomestnimi deli.
Poškodovanega polnilnika 
ne uporabljajte in ga ne 
odpirajte. Le tako bo tudi 
vnaprej zagotovljena varna 
raba orodja. 

•  Bodite pozorni, da omrežna 
napetost ustreza podatkom 
na tipski ploščici na polnilni-
ku. Sicer obstaja nevarnost 
električnega udara.

•  Polnilnik zavarujte pred 
umazanijo, vlago in dežjem. 
Polnilnika nikoli ne upo-
rabljajte na prostem. Uma-
zanija in vdor vode poveču-
jeta tveganje električnega 
udara.

• Polnilnik je dovoljeno upo-
rabljati samo z ustreznimi 
akumulatorji serije Parkside 
X 12 V Team. Polnjenja 
drugih akumulatorjev lahko 
povzroči telesne poškodbe 
ali požar.

•  Preprečite mehanske po-
škodbe polnilnika. Povzroči-
jo lahko kratek stik v notran-
josti aparata. 
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•  Polnilnika ne uporabljajte na 
gorljivi podlagi (npr. papirju, 
blagu). Zaradi segrevanja 
med polnjenjem obstaja ne-
varnost požara.

•  Če se poškoduje priključni 
kabel tega orodja, naj ga 
zaradi varnostnih razlogov 
zamenja proizvajalec, nje-
gova servisna služba ali 
ustrezno usposobljen strokov-
njak.

• Akumulatorska baterija va-
šega orodja je dobavljena le 
deloma napolnjena, zato jo 
je treba pred prvo uporabo 
povsem napolniti. Vstavite 
akumulatorsko baterijo v 
podnožje in priklopite polnil-
nik na električno omrežje.  

• Ha az akkumulátor teljesen 
feltöltődött, akkor húzza 
ki a hálózati csatlakozó-
dugót és vegye le a töltőt a 
készülékről.

• V polnilniku ne polnite bate-
rij, ki niso namenjene ponov-
nemu polnjenju.

• Ne uporabljajte pribora, 
ki ni priporočen s strani 
PARKSIDE. Sicer lahko pride 
do električnega udara ali 
požara.

Postopek polnjenja

Akumulatorske baterije 
ne izpostavljanje ekstrem-

nim razmeram, kot so vročina 
in udarci. Nevarnost poškodb 
zaradi iztekajoče elektrolitske 
raztopine! V primeru stika z 
očmi in kožo prizadeto mesto 
sperite z vodo ali nevtralizator-
jem ter obiščite zdravnika.

Akumulatorsko baterijo 
polnite samo v suhih pro-

storih.
Preden priključite polnilnik, se 
prepričajte, da so zunanje povr-
šine akumulatorske baterije čis-
te in suhe. Nevarnost poškodb 
zaradi električnega udara. 

Pred vzdrževalnimi deli 
orodje izklopite in odstra-

nite akumulatorsko baterijo.

Akumulator doseže polno 
kapaciteto šele po 

večkratnem polnjenju.

• Akumulator pred prvo upora-
bo napolnite. 

• Za polnjenje akumulatorja 
serije Parkside X 12 V Team 
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uporabljajte izključno 
polnilnik serije Parkside 
X 12 V Team.

• Bistveno krajši čas uporabe 
kljub napolnjenosti kaže, 
da je akumulator iztrošen in 
ga je treba zamenjati. Upo-
rabljajte samo originalni na-
domestni akumulator serije 
Parkside X 12 V Team, ki ga 
lahko kupite v spletni trgovini 
(glejte poglavje »Nadome-
stni deli«).

• Vedno upoštevajte veljavna 
varnostna navodila in do-
ločbe ter napotke o varstvu 
okolja.

• Garancija ne velja za okva-
re, ki nastanejo zaradi nepri-
merne uporabe.

Vstavljanje/
odstranjevanje 
akumulatorske baterije

1. Če želite akumulatorsko ba-
terijo (1) odstraniti iz orodja, 
pritisnite tipko za sprostitev 
(2) na akumulatorski bateriji 
in izvlecite baterijo.

2. Akumulatorsko baterijo (1) 
vstavite ob vodilu v orodje. 
Baterija se slišno zaskoči.

Akumulatorsko baterijo 
vstavite šele, ko je aku-

mulatorsko orodje pripravljeno 
za uporabo.

Preverjanje stanja 
napolnjenosti 
akumulatorske baterije

Prikaz stanja napolnjenosti 
prikazuje stanje napolnjenosti 
akumulatorske baterije (1).

•  Napolnjenost akumulatorja 
se prikaže z vklopom ustre-
zne lučke LED, ko naprava 
deluje. V ta namen pritisnite 
stikalo za vklop.

rdeča-rumena-zelena = akumu-
latorska baterija je napolnjena
rdeča-rumena = akumulatorska 
baterija je 
napolnjena pribl. do polovice
rdeča = akumulatorsko baterijo 
je treba napolniti

Polnjenje 
akumulatorske baterije

Pred polnjenjem počakaj-
te, da se segreta akumula-

torska baterija ohladi.
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Akumulatorsko baterijo 
(1) napolnite, ko sveti le 

še rdeča LED-dioda indikatorja 
napolnjenosti.
Prikaz stanja napolnjenosti pri-
kazuje stanje napolnjenosti aku-
mulatorske baterije (1).

Levi lučki LED (4/5) pripa-
data levi polnilni odprtini. 

Desni lučki LED (4/5) pripadata 
desni polnilni odprtini.

1. Po potrebi vzemite akumula-
tor (1) iz naprave.

2. Potisnite akumulator (1) v pol-
nilno odprtino polnilnika (3). 

3. Priključite polnilnik (3) na 
električno vtičnico. 

4. Po izvedenem postopku pol-
njenja polnilnik (3) ločite od 
omrežja.

5. Vzemite akumulator (1) iz 
polnilnika (3).

Pregled LED-indikatorjev na 
polnilniku (3):

Akumulatorska baterija 
ni vstavljena in sveti zelena 
LED-dioda (5): polnilnik je 
pripravljen na uporabo.

Zelena LED-dioda (5) 
sveti: akumulatorska baterija je 
napolnjena.

Rdeča LED-dioda (4) 
sveti: akumulatorska baterija se 
polni.

Rdeča (4) in zelena LED-lučka (5) 
utripata: Motnja

Izrabljene 
akumulatorske baterije

• Bistveno krajši čas delo-
vanja, čeprav ste baterijo 
napolnili, je znak, da je aku-
mulatorska baterija iztrošena 
in da jo je treba zamenjati. 
Uporabljajte samo original-
ne nadomestne akumula-
torske baterije, ki jih lahko 
naročite pri servisni službi.

• V vsakem primeru upošte-
vajte vsa veljavna varnostna 
navodila ter predpise in 
nasvete za varovanje okolja 
(glejte „Odstranjevanje/
varstvo okolja“).
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Shranjevanje

• Če nameravate orodje shra-
niti za dlje časa (npr. čez 
zimo), odstranite akumulator-
sko baterijo.

• Če akumulatorsko baterijo 
shranite za dlje časa, na 
približno 3 mesece preverite 
napolnjenost in akumula-
torsko baterijo po potrebi 
napolnite.

• Temperatura za skladiščenje 
akumulatorske baterije je 
med 0 °C in 45 °C. Izogi-
bajte se ekstremnemu mrazu 
ali vročini pri shranjevanju, 
da akumulatorska baterija 
ne izgubi svoje moči.

• Akumulatorsko baterijo hra-
nite delno napolnjeno. Med 
daljšim skladiščenjem mora-
jo svetiti 2 do 3 LED lučke.
Prikaz stanja napolnjenosti 
prikazuje stanje napolnje-
nosti akumulatorske baterije 
(1).

Pritrditev polnilnika 
na steno
(opcijsko)

Polnilnik (3) lahko pritrdite tudi 
na steno.

• Na želeno mesto na steni z 
zidnimi vložki namestite dva 
vijaka v razdalji 154,6 mm 
(6").

• Glava vijaka ima lahko pre-
mer 7–9 mm.

• Glava vijaka naj bo od ste-
ne oddaljena pribl. 10 mm.

• Polnilnik (3) z odprtinama 
stenskega držala namestite 
na vijaka in ga povlecite 
navzdol do prislona.

Pri vrtanju pazite, da ne 
poškodujete napeljav. Po-

iščite jih z ustreznimi iskalnimi 
napravami, ali pa uporabite 
načrt inštalacij. Stik z električni-
mi vodi lahko povzroči električ-
ni udar in požar, stik s plinskim 
vodom pa eksplozijo. Poškodba 
vodovodne cevi lahko povzroči 
gmotno škodo in električni 
udar.
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Čiščenje

Očistite polnilnika in akumula-
torsko baterijo z suha čopičem 
ali krpo. Preprečite mehanske 
poškodbe polnilnika in akumu-
latorsko baterijo.

Vzdrževanje

• Naprava ne potrebuje 
vzdrževanja.

Odstranjevanje/
varstvo okolja

Odstranite akumulatorsko 
baterijo iz orodja ter orodje, 
akumulatorsko baterijo, pribor 
in embalažo oddajte v okolju 
prijazno reciklažo. 

Električne naprave ne 
spadajo v hišne smeti.

Akumulatorskih baterij ne 
mečite med gospodinjske 
odpadke, v ogenj (nevar-

nost eksplozije) ali vodo. Poško-
dovane akumulatorske baterije 
lahko škodujejo okolju in zdrav-
ju, če se iz njih sproščajo stru-

peni hlapi ali iztekajo strupene 
tekočine.

• Napravo oddajte v reci-
klažo. Uporabljene plastič-
ne in kovinske dele lahko 
ločite glede na material in 
jih oddate v reciklažo. Več 
informacij dobite pri našem 
servisnem centru.

• Odstranite izpraznjene 
akumulatorske baterije. Pri-
poročamo, da pola prelepite 
z lepilnim trakom in tako pre-
prečite kratek stik. Akumula-
torske baterije ne odpirajte.

• Akumulatorske baterije od-
stranite v skladu z lokalnimi 
predpisi. Akumulatorske 
baterije oddajte na zbirno 
mesto starih baterij, kjer jih 
bodo okolju prijazno recikli-
rali. Več informacij dobite 
pri svojem lokalnem podjetju 
za odstranjevanje odpadkov 
ali našem servisnem centru.

• Odsluženo orodje, ki nam 
ga pošljete, odstranimo 
brezplačno.
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Nadomestni deli/
Pribor

Nadomestni deli in pribor so na 
voljo na spletni strani 

www.grizzlytools.shop

Če imate težave s postopkom 
naročanja, uporabite obrazec 
za stik. Če imate dodatna vpra-
šanja, se obrnite na »Service-
-Center« (glejte stran 33).

PDSLG 12 A2
EU......................80001293
UK .....................80001294
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Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20, 63762 Großostheim, Germany

Pooblaščeni serviser: 
Tel.: 01 888 92 73
E-Mail: grizzly@lidl.si
(Birotehnika, Hodošček Renata s.p., Lendavska ULICA 23, 9000 
Murska Sobota)

Garancijski list

1.  S tem garancijskim listom «Grizzly Tools GmbH & Co. KG, Stoc-
kstädter Straße 20, 63762 Großostheim, Germany» jamčimo, 
da bo izdelek v garancijskem roku ob normalni in pravilni 
uporabi brezhibno deloval in se zavezujemo, da bomo ob 
izpolnjenih spodaj navedenih  pogojih odpravili morebitne 
pomanjkljivosti in okvare zaradi napak v materialu ali izde-lavi 
oziroma po svoji presoji izdelek zamenjali ali vrnili kupnino.

2. Garancija je veljavna na ozemlju Republike Slovenije.
3.  Garancijski rok za proizvod je 36 mesecev od datuma izročit-

ve blaga. Datum izročitve blaga je razviden iz računa.
4.  Kupec je dolžan okvaro javiti pooblaščenemu servisu oziroma 

se informirati o nadaljnjih postopkih na zgoraj navedeni tele-
fonski številki. Svetujemo vam, da pred tem natančno preberete 
navodila o sestavi in uporabi izdelka.

5.  Kupec je dolžan pooblaščenemu servisu predložiti garancijski 
list in račun, kot potrdilo in dokazilo o nakupu ter dnevu izro-
čitve blaga.

6.  V primeru, da proizvod popravlja nepooblaščeni servis ali ose-
ba, kupec ne more uveljavljati zahtevkov iz te garancije.
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7.  Vzroki za okvaro oziroma nedelovanje izdelka morajo biti last-
nosti stvari same in ne vzroki, ki so zunaj proizvajalčeve ozi-
roma prodajalčeve sfere. Kupec ne more uveljavljati zahtevkov 
iz te garancije, če se ni držal priloženih navodil za sestavo 
in uporabo izdelka ali če je izdelek kakorkoli spremenjen ali 
nepravilno vzdrževan.

8.  Jamčimo servis in rezervne dele še 3 leta po preteku garancij-
skega roka.

9.  Obrabni deli oz. potrošni material so izvzeti iz garancije.
10. Vsi potrebni podatki za uveljavljanje garancije se nahajajo 

na dveh ločenih dokumentih (garancijski list, račun).
11. Ta garancija proizvajalca ne izključuje pravic potrošnika, ki 

izhajajo iz odgovornosti prodajalca za napake na blagu.

Prodajalec:
Lidl Slovenija d.o.o. k.d., Pod lipami 1, SI-1218 Komenda
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Úvod

Blahopřejeme vám ke koupi 
vašeho nového přístroje. Roz-
hodli jste se pro vysoce kvalitní 
výrobek. 
Kvalita tohoto přístroje byla 
kontrolována během výroby a 
byla provedena také závěrečná 
kontrola. Tím je zaručena funkč-
nost přístroje. 

Návod k obsluze je sou-
částí tohoto výrobku. Ob-
sahuje důležité pokyny tý-

kající se bezpečnosti, používání 
a likvidace. Před použitím vý-
robku se seznamte se všemi po-
kyny k obsluze a bezpečnosti. 
Výrobek používejte jen k po-
psaným účelům a v rámci uve-
dených oblastí použití. Návod 
dobře uschovejte a při předává-
ní výrobku třetímu předejte i 
všechny podklady.

Překlad originálního 
prohlášení o shodě CE ........ 81

Záruka ............................... 46
Opravna ............................ 48
Service-Center .................... 48
Dovozce ............................. 48
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Použití dle určení

Nabíječku je nutné používat v 
kombinaci s akumulátorem řady 
Parkside X 12 V Team. 
Při jakékoliv jiném použití může 
dojít k poškození přístroje 
auživatel může být vystaven 
vážnému nebezpečí. Tento pří-
stroj není vhodný pro komerční 
využití. V případě komerčního 
použití záruka zaniká. 
Výrobce neručí za škody způ-
sobené nesprávným použitím 
nebo nesprávnou obsluhou.

Obecný popis

Obrázky naleznete na 
přední rozkládací 

stránce.

Objem dodávky

- Dvojitá nabíječka
- Návod k obsluze

Obalový materiál řádně zlikvi-
dujte.

 Rozsah dodávky

1 Akumulátor
2 Odblokovací tlačítko
3 Nabíječka
4 červená LED
5 zelená LED

Technické údaje

Dvojitá nabíječka PDSLG 12 A2
Vstup

Příkon. ..................... 150 W
Vstupní napětí ..220-240 V~
Vstupní frekvence střídavého 
proudu .................50-60 Hz

Výstup 1
Výstupní napětí  .......12 V
Výstupní proud .......... 4,5 A

Výstup 2
Výstupní napětí  .......12 V
Výstupní proud .......... 4,5 A

Jištění přístroje ............T3.15A
Třída ochrany ..................  II
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Doba nabíjení

Přístroj je součástí série Park-
side X 12 V TEAM a lze jej 
provozovat s akumulátory série 
Parkside X 12 V TEAM. 
Akumulátory série Parkside 
X 12 V TEAM se smí nabíjet 
pouze nabíječkami série Parksi-
de X 12 V TEAM.

Doporučujeme Vám, provo-
zovat tento přístroj pouze s 
následujícími akumulátory: 
PAPK 12 A3, PAPK 12 B3, 
PAPK 12 D1

Aktuální seznam kompatibility 
akumulátorů najdete na: 
www.lidl.de/akku

Doba nabíje-
ní (minut)

PAPK 12 A1
PAPK 12 A3 PAPK 12 A2

PAPK 12 B1
PAPK 12 B2
PAPK 12 B3

PAPK 12 D1

PDSLG 12 A2 60 45 60 80

Bezpečnostní pokyny

Tento přístroj mohou používat 
děti od 8 roků jakož i osoby se 
sníženými fyzickými, senzoric-
kými anebo mentálními schop-
nostmi, anebo s nedostatkem 
zkušeností a vědomostí, pokud 
jsou pod dozorem anebo byli 
poučené o bezpečném používa-
ní přístroje a rozumějí rizikům, 
které z toho vyplývají. Děti si s 
přístrojem nesmí hrát. Děti ne-
smí vykonávat čistění a údržbu 
bez dozoru.

Symboly v návodu

Výstražné značky s údaji 
pro zabránění škodám na 

zdraví anebo věcným škodám.  

Označení nebezpečí s in-
formacemi o zabránění 

zranění osob v důsledku zasa-
žení elektrickým proudem.

Informační značky s infor-
macemi pro lepší zachá-

zení s nástrojem.
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Piktogram na nabíječce

Tato nabíječka je 
součástí Parkside 

X 12 V TEAM

Pozor!

 Pozorně si přečtěte ná-
vod k obsluze.

 Nabíječka je určena 
pouze k použití v míst-
nostech.

 Zajištění přístroje

 Stupeň ochrany II
(dvojitá izolace)

 Elektrická zařízení nepa-
tří do domácího odpa-
du. 

Ukazatel LED během 
nabíjení.

Capacity

Model

Time

2.0 Ah 2.0 Ah 4.0 Ah 5.0 Ah

PAPK 12 A1 PAPK 12 A2 / A3 PAPK 12 B3 PAPK 12 D1

60 min 45 min 60 min 80 min

Tabulka dob nabíjení

doba nabíjení v minutách

Obecné bezpečnostní 
pokyny

Pozor! Při použití elektric-
kých zařízení je nutné v 

rámci ochrany proti úrazu el. 
proudem, zranění a požáru 
nutné respektovat níže uvedená 
základní bezpečnostní opatření:

Pečlivé zacházeni s akumulá-
torovými nástroji a jejich pou-
žívání

• Nabíjejte akumulátory pou-
ze v nabíjecích přístrojích, 
které jsou výrobcem doporu-
čené. U nabíjecího přístroje, 
který je vhodný pro určitý 
druh akumulátorů, existuje 
nebezpečí požáru, když se 
používá s jinými akumuláto-
ry.

• V elektrických nástrojích po-
užívejte pouze pro ně určené 
akumulátory. Použití jiných 
akumulátorů může vést k 
poraněním a k nebezpečí 
požáru.

• Udržujte nepoužívané aku-
mulátory vzdáleně od kan-
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celářských sponek, mincí, 
klíčů, hřebíků, šroubů anebo 
jiných malých kovových 
předmětů, které by mohly 
zapříčinit přemostění kon-
taktů. Zkrat mezi kontakty 
akumulátoru může mít za 
následek popáleniny anebo 
oheň.

• Při nesprávném používání 
může z akumulátoru unikat 
tekutina. Vyvarujte se kon-
taktu s ní. Při náhodném 
kontaktu opláchněte vo-
dou. Když se tato tekutina 
dostane do očí, přídavně 
vyhledejte lékařskou pomoc. 
Uniknutá tekutina může vést 
k podrážděním pokožky 
anebo k popáleninám.

• Nepoužívejte poškozené 
nebo modifi kované aku-
mulátory. Poškozené nebo 
modifi kované akumulátory se 
mohou chovat nepředvídatel-
ně a způsobit požár, výbuch 
nebo zranění.

• Nevystavujte akumulátor 
ohni ani vysokým teplotám. 
Oheň nebo teploty nad 
130 °C mohou způsobit vý-
buch.

• Dodržujte všechny pokyny 
pro nabíjení a nikdy nenabí-
jejte akumulátor ani akumu-
látorový nástroj mimo rozsah 
teplot, uvedených v návodu k 
obsluze. Nesprávné nabíjení 
nebo nabíjení mimo povo-
lený teplotní rozsah může 
zničit akumulátor a zvýšit 
nebezpečí požáru.

Servis

• Na poškozených akumulá-
torech nikdy neprovádějte 
údržbu. Veškerá údržba aku-
mulátorů by měla být prová-
děna pouze výrobcem nebo 
autorizovanými servisními 
středisky.

Speciální bezpečnostní pokyny 
pro akumulátorové přístroje

• Zajistěte to, že je nástroj 
vypnutý předtím, než do něj 
vložíte akumulátor. Vkládání 
akumulátoru do elektrického 
nástroje, který je zapnutý, 
může vést k nehodám.

•  Akumulátory nabíjejte pou-
ze ve vnitřních prostorách, 
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protože nabíječka je určena 
k použití uvnitř. Nebezpečí 
úrazu elektrickým proudem.

�  Abyste omezili riziko úrazu 
elektrickým proudem, vytáh-
něte před čištěním nabíječky 
zástrčku nabíječky ze zásuv-
ky. 

• Nevystavujte akumulátor/ 
elektrický nástroj/ nástroj 
delší dobu silnému sluneč-
nímu záření a neodkládejte 
tyto na vyhřívací tělesa. 
Horko škodí akumulátoru a 
existuje nebezpečí exploze.

• Nechte zahřátý akumulátor 
před nabíjením vystydnout. 

• Neotvírejte akumulátor a 
vyvarujte se mechanickým 
poškozením akumulátoru.
Existuje nebezpečí krátkého 
spojení a mohou unikat 
páry, které dráždí dýchací 
cesty. Postarejte se o čerstvý 
vzduch a při potížích vyhle-
dejte lékařskou pomoc.

• Nepoužívejte dobíjecí 
baterie. Mohlo by dojít k 
poškození přístroje.

Správné zacházení s 
nabíjecím přístrojem 
pro akumulátory

• Děti musí být pod dohledem, 
aby se zajistilo, že si nebu-
dou hrát s přístrojem.

• Zkontrolujte před každým 
použitím nabíjecí přístroj, 
kabel a zástrčku a nechte je 
opravovat kvalifi kovaným 
odborným personálem a 
pouze s originálními ná-
hradními díly. Nepoužívejte 
defektní nabíjecí přístroj a 
sami ho neotvírejte. Tímto je 
zabezpečené to, že zůstane 
zachovaná bezpečnost ná-
stroje.  

• Připojujte nabíjecí přístroj 
pouze na zásuvku s uzemně-
ním. Dbejte na to, aby síťové 
napětí souhlasilo s údajem 
na typovém štítku nabíjecího 
přístroje. Existuje nebezpečí 
elektrického úderu.

• Nabíječku lze provozovat 
pouze s příslušnými origi-
nálními akumulátory řady 
Parkside X 12 V TEAM. Skrz 
zašpinění a vniknutí vody, 
se zvyšuje riziko elektrického 
úderu.
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• Tento nabíjecí přístroj se 
smí provozovat pouze s 
příslušnými originálními aku-
mulátory. Nabíjení jiných 
akumulátorů může vést k 
poraněním a k nebezpečí 
požáru.

• Vyvarujte se mechanickým 
poškozením nabíjecího 
přístroje. Tyto mohou vést k 
vnitřním krátkým spojením.

• Nabíječka se nesmí provo-
zovat na hořlavém podkladu 
ani v jeho bezprostřední 
blízkosti (např. papír, texti-
lie). Hrozí nebezpečí požáru 
v důsledku tepla uvolňované-
ho při nabíjení.

• Dojde-li k poškození přípoj-
ného vedení tohoto přístroje, 
musí jej vyměnit výrobce 
nebo zákaznický servis či 
podobně kvalifi kovaná oso-
ba, aby se předešlo ohrože-
ním.

• Akumulátor Vašeho přístroje 
je dodáván v částečně před-
nabitém stavu a před prvním 
použitím se musí řádně na-
bít. Zastrčte akumulátor do 
podstavce a zapojte nabíječ-
ku do napájecí sítě. 

• Jakmile je akumulátor plně 
nabitý, vytáhněte síťovou 
zástrčku a odpojte nabíječku 
od akumulátoru. 

• V nabíječce nenabíjejte ba-
terie, které nejsou určeny k 
opětovnému nabíjení.

• Nepoužívejte příslušenství, 
které nebylo doporučeno 
společností PARKSIDE. To 
může vést k úrazu elektric-
kým proudem nebo k požá-
ru.

Proces nabíjení

Nevystavujte akumulátor 
extrémním podmínkám 

jako teplu a nárazům. Hrozí ne-
bezpečí poranění vytékajícím 
roztokem elektrolytu! Při kon-
taktu s očima/kůží postižená 
místa omyjte vodou nebo neu-
tralizačním prostředkem a vy-
hledejte lékaře.

Akumulátor nabíjejte jen 
v suchých prostorech. 

Před připojením nabíječky musí 
být vnější plocha akumulátoru 
čistá a suchá. Hrozí nebezpečí 
poranění elektrickým proudem.
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Před jakoukoliv prací na 
přístroji vypněte přístroj a 

vytáhněte akumulátor z přístro-
je.

Akumulátor dosáhne svou 
plnou kapacitu až po 

několikanásobném nabíjení.

• Před prvním použitím akumu-
látor nabijte. 

• K nabíjení akumulátorů řady 
Parkside X 12 V Team pou-
žívejte pouze nabíječku ze 
série Parkside X 12 V Team.

• Jestliže se významně zkrátí 
provozní doba, i když je 
akumulátor nabitý, zname-
ná to, že akumulátor je u 
konce své životnosti a je 
nutné jej vyměnit. Používejte 
pouze originální náhradní 
akumulátor řady Parkside 
X 12 V Team, který zakoupí-
te v internetovém obchodě 
(viz kapitola „Náhradní 
díly“).

• V každém případě vždy 
dbejte bezpečnostních poky-
nů a také předpisů a upozor-
nění týkajících se ochrany 
životního prostředí.

• Na závady vzniklé kvůli ma-
nipulaci v rozporu s určením 
se nevztahuje záruka.

Vyjmutí/vložení 
akumulátoru

1. Pro vyjmutí akumulátoru (1) z 
přístroje stiskněte tlačítko pro 
odblokování (2) na akumulá-
toru a akumulátor vytáhněte.

2. Ke vložení akumulátoru (1) 
zasuňte akumulátor podél 
vodicí lišty do přístroje. 

Akumulátor vložte teprve 
tehdy, až když je akumu-

látorový nástroj přpraven k po-
užití. Hrozí nebezpečí poranění!

Kontrola stavu nabití 
akumulátoru

Indikátor stavu nabití na přístroji 
signalizuje stav nabití akumulá-
toru (1).

•  Stav nabití akumulátoru je 
signalizován rozsvícením pří-
slušné LED, když je přístroj 
v provozu. K tomu podržte 
stisknutý zapínač.
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červená-žlutá-zelená => aku-
mulátor je zcela nabitý
červená-žlutá => akumulátor je 
nabitý circa do poloviny
červená => akumulátor je nutné 
dobít

Nabíjení akumulátoru

Nechte zahřátý akumulá-
tor před nabíjením vy-

chladnout. 

Nabijte akumulátor (1), 
když svítí pouze červená 

LED indikátoru stavu nabití. In-
dikátor stavu nabití na přístroji 
signalizuje stav nabití akumulá-
toru (1).

Obě levé LED (4/5) jsou 
přiřazeny k levé nabíjecí 

prohloubenině. Obě pravé LED 
(4/5) jsou přiřazeny k pravé 
nabíjecí prohloubenině.

1. Popřípadě vyjměte akumulá-
tor (1) z přístroje.

2. Zasuňte akumulátor (1) do 
nabíjecí prohloubeniny v na-
bíječce (3). 

3. Nabíječku (3) zapojte do 
síťové zásuvky. 

4. Po úspěšném dokončení na-
bíjení odpojte nabíječku (3) 
od sítě.

5. Vytáhněte akumulátor (1) 
z nabíječky (3).

Přehled kontrolních ukazatelů 
LED na nabíječce (3):

Zelená LED (5) svítí bez 
vloženého akumulátoru: 
Nabíječka je připravena k 
provozu.

Zelená LED (5) svítí: Aku-
mulátor je nabitý.

Červená LED (4) svítí: 
Akumulátor se nabíjí.

Červená (4) + zelená (5) LED 
blikají: Chyba

Spotřebované 
akumulátory

• Jestliže se významně zkrátí 
provozní doba, i když je 
akumulátor nabitý, znamená 
to, že akumulátor je u konce 
své životnosti a je nutné jej 
vyměnit. Používejte pouze ori-
ginální náhradní akumulátor 
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řady Parkside X 12 V Team, 
který zakoupíte v interneto-
vém obchodě (viz kapitola 
„Náhradní díly“).

• V každém případě vždy 
dbejte bezpečnostních po-
kynů a také předpisů a upo-
zornění týkajících se ochrany 
životního prostředí (viz část 
„Likvidace / ochrana životní-
ho prostředí“).

Skladování

• Przed dłuższym okresem 
przechowywania (np. przed 
zimą) wyjmij akumulator z 
urządzenia.

• Během delší doby sklado-
vání zkontrolujte cca každé 
3 měsíce stav nabití akumu-
látoru a podle potřeby jej 
dobijte.

• Skladovací teplota akumulá-
toru je mezi 0 °C až 45 °C. 
Během skladování zabraňte 
extrémnímu chladu nebo tep-
lu, aby akumulátor neztratil 
výkon.

• Akumulátor skladujte pouze 
v částečně nabitém stavu. 
Během delší skladovací doby 
by měly svítit 2 až 3 LED. 

Indikátor stavu nabití na pří-
stroji signalizuje stav nabití 
akumulátoru (1).

Montáž na stěnu 
nabíječky
(volitelně)

Nabíječku (3) můžete také na-
montovat na stěnu.

• Umístěte dva šrouby ve 
vzdálenosti 154,6 mm (6“) 
pomocí hmoždinek v poža-
dované pozici stěny.

• Hlava šroubu může mít prů-
měr 7 - 9 mm.

• Ponechte hlavy šroubů vyční-
vat ve vzdálenosti přibližně 
10 mm od stěny.

• Nabíječku (3) můžete nasa-
dit s otvory nástěnného dr-
žáku na oba šrouby a poté 
vytáhnout nabíječku až na 
doraz.

Při vrtání dbejte na to, 
aby nedošlo k poškození 

žádného napájecího vedení. 
Pro jejich nalezení použijte 
vhodné de-tektory nebo se po-
dívejte do plánu instalace. Při 
kontaktu s elektrickým vedením 
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může dojít k úrazu elektrickým 
pro-udem a požáru, kontakt s 
ply-novým vedením může způ-
so-bit explozi. Při poškození vo-
dovodního vedení může dojít k 
hmotným škodám a úrazu elek-
trickým proudem.

Čištění

Vyčistěte nabíječku a akumu-
látor suchým hadříkem nebo 
štětcem. Nepoužívejte vodu ani 
kovové předměty.

Údržba

•  Přístroj je bezúdržbový.

Odklízení a 
ochrana okolí

Vyjměte akumulátor z nástroje a 
přiveďte nástroj, akumulátor, pří-
slušenství a obal k recyklaci od-
povídající životnímu prostředí.

Přístroje nepatří do do-
movního odpadu.

Nevyhazujte akumulátory 
do domácího odpadu, do 

ohně (nebezpečí exploze) anebo 
do vody. Poškozené akumulátory 
mohou škodit životnímu prostředí 
a Vašemu zdraví, když uniknou 
jedovaté páry anebo tekutiny.

• Přístroj odevzdejte do stře-
diska recyklace odpadů. Po-
užité umělohmotné a kovové 
díly se mohou roztřídit podle 
druhů a tak se mohou recy-
klovat. Informujte se v našem 
servisním středisku.

• Akumulátory zlikvidujte ve 
vybitém stavu. Pro ochranu 
před zkratem doporučujeme 
zakrýt póly lepenkou. Neot-
vírejte akumulátor.

• Zlikvidujte akumulátory 
podle místních předpisů. 
Odevzdejte akumulátory 
ve sběrně pro staré baterie, 
kde se přivedou k recyklaci 
s ohledem na životní prostře-
dí. Zeptejte se ohledně toho-
to svého místního likvidátora 
odpadů anebo v našem 
servisním středisku.

• Likvidaci vašich zaslaných 
poškozených přístrojů prová-
díme bezplatně.
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Náhradní díly

Náhradní díly a příslušenství 
obdržíte na stránkách 
www.grizzlytools.shop

Pokud máte problémy při objed-
návání, použijte prosím kontakt-
ní formulář. 
V případě jakýchkoliv dalších 
dotazů se obraťte na servisní 
středisko / „Service- Center“ 
(viz strana 48).

PDSLG 12 A2
EU.....................80001293
UK ....................80001294

Záruka

Vážení zákazníci,
Na tento produkt získáváte 3 
letou záruku od data zakou-
pení.  
V případě závady tohoto výrob-
ku vám vůči prodejci výrobku 
přináleží zákonná práva. Tato 
zákonná práva nejsou omeze-
na naší následovně uvedenou 
zárukou. 

Záruční podmínky
Záruční doba začíná běžet ode 

dne nákupu. Uschovejte si, pro-
sím, originál účtenky pro poz-
dější použití. Tento dokument 
budete potřebovat jako doklad 
o koupi. 
Zjistíte-li během tří let od data 
koupě u tohoto výrobku mate-
riálovou nebo výrobní vadu, 
bude výrobek námi, podle 
našeho výběru, bezplatně 
opraven nebo nahrazen. Tato 
záruční oprava předpokládá, 
že během 3leté lhůty předložíte 
poškozený přístroj s dokladem 
o koupi (pokladní stvrzenka) 
a písemně krátce popíšete, v 
čem spočívá závada a kdy k ní 
došlo. 
Bude-li závada kryta naší zá-
rukou, získáte zpět opravený 
nebo nový výrobek. Opravou 
nebo výměnou výrobku neza-
číná záruční doba běžet od 
začátku. 

Záruční doba a zákonné náro-
ky na odstranění vady
Záruční doba se neprodlužuje 
poskytnutím záruky. Toto platí i 
pro nahrazené a opravené díly. 
Již při koupi zjištěné závady 
a nedostatky musíte nahlásit 
okamžitě po vybalení výrobku. 
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Po uplynutí záruční doby musíte 
uhradit náklady za provedené 
opravy.

Rozsah záruky
Přístroj byl precizně vyroben 
podle přísných jakostních směr-
nic a před dodáním byl svědo-
mitě zkontrolován.

Záruka platí výhradně pro vady 
materiálu nebo výrobní vady. 
Tato záruka se nevztahuje na 
běžné opotřebení součástí, 
podléhající opotřebení.
Tato záruka neplatí, je-li vý-
robek poškozen z důvodu 
neodborného používání, nebo 
pokud u něj nebyla prováděna 
údržba. 
Pro odborné používání výrobku 
musí být přesně dodržovány 
všechny pokyny uvedené v ná-
vodu k obsluze. Bezpodmíneč-
ně je třeba zabránit používání 
a manipulacím s výrobkem, 
které nejsou v návodu k obsluze 
doporučeny, nebo je před nimi 
varováno.
Výrobek je určen jen pro sou-
kromé účely a ne pro komerční 
využití. Záruka zaniká v přípa-

dě zneužívání a neodborné ma-
nipulace, používání nadměrné 
síly a při zásazích, které nebyly 
provedeny naším autorizova-
ným servisem.

Postup v případě uplatňování 
záruky
Pro zajištění rychlého zpra-
cování vaší žádosti, prosím, 
postupujte podle následujících 
pokynů:
• Na důkaz, že jste výrobek 

zakoupili, mějte pro jakékoli 
případné dotazy připra-
venou pokladní stvrzenku 
a identifi kační číslo (IAN 
385627_2107).

• Číslo výrobku je uvedeno na 
typovém štítku.

• Pokud by došlo k funkční po-
ruše nebo jiným závadám, 
nejdříve telefonicky nebo 
e-mailem kontaktujte níže 
uvedené servisní oddělení. 
Pak získáte další informace 
o vyřízení vaší reklamace.

• Výrobek označený jako 
vadný můžete po domluvě 
s naším zákaznickým servi-
sem, s připojením dokladu o 
koupi (pokladní stvrzenky) a 
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po uvedení, v čem závada 
spočívá a kdy k ní došlo, pře-
poslat bez platby poštovného 
na vám sdělenou adresu 
příslušného servisu. Aby 
bylo zabráněno problémům 
s přijetím a dodatečnými 
náklady, bezpodmínečně 
použijte jen tu adresu, která 
vám bude sdělena. Zajistěte, 
aby zásilka nebyla odeslána 
nevyplaceně jako nadměrné 
zboží, expres nebo jiný, 
zvláštní druh zásilky. Přístroj 
zašlete včetně všech částí 
příslušenství dodaných při za-
koupení a zajistěte dostateč-
ně bezpečný přepravní obal.

Opravna

Opravy, které nespadají do 
záruky, můžete nechat udělat v 
našem servisu oproti zúčtování. 
Rádi vám připravíme předběž-
ný odhad nákladů.
Můžeme zpracovávat jen ty 
přístroje, které byly dostatečně 
zabalené a odeslány vyplaceně.
Pozor: Prosím, přístroj zašlete 
našemu autorizovanému servisu 
vyčištěný a s upozorněním na 
závadu. 

Nepřijmeme přístroje zaslané 
nevyplaceně jako nadměrné 
zboží, expres nebo jiný, zvlášt-
ní druh zásilky. 
Likvidaci vašich poškozených 
zaslaných přístrojů provedeme 
bezplatně.

Service-Center

CZ Servis Česko
Tel.: 800143873
E-Mail: grizzly@lidl.cz
IAN 385627_2107

Dovozce

Prosím, respektujte, že následu-
jící adresa není adresou servi-
su. Nejdříve kontaktujte shora 
uvedené servisní středisko.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
DE-63762 Großostheim
NĚMECKO
www.grizzlytools.de
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Úvod

Gratulujeme Vám k zakúpeniu 
Vášho nového prístroja. Tým 
ste sa rozhodli pre kvalitný 
produkt.
Tento prístroj bol počas výroby 
testovaný na kvalitu a podro-
bený výstupnej kontrole. Tým je 
zabezpečená funkčnosť vášho 
prístroja.

Návod na obsluhu je sú-
časťou tohto produktu. 
Obsahuje dôležité upo-

zornenia ohľadom  bezpečnos-
ti, obsluhy a likvidácie. Pred 
používaním produktu sa oboz-
námte so všetkými pokynmi pre 
obsluhu a bezpečnosť. Používaj-
te produkt len predpísaným 
spôsobom a len v uvedených 
oblastiach použitia.Návod na 
obsluhu uschovajte a v prípade 
odovzdania produktu tretím 
osobám odovzdajte aj všetky 
podklady.

Preklad originálneho 
prehlásenia o zhode CE ...... 82

Servisná oprava ................. 62
Service-Center .................... 62
Dovozca ............................. 62
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Používanie podľa 
určenia

Nabíjačku treba používať v 
spojení s akumulátorom série 
Parkside X 12 V Team. 
Každé iné použitie môže viesť 
k škodám na prístroji a predsta-
vovať vážne nebezpečenstvo 
pre používateľa. Tento prístroj 
nie je vhodný na komerčné 
používanie. Pri komerčnom po-
užívaní záruka zaniká. 
Výrobca neručí za škody, ktoré 
vzniknú iným používaním než 
podľa určenia alebo nespráv-
nou obsluhou.

Všeobecný popis

 Obrázky nájdete na 
prednej vyklápacej 
strane.

Objem dodávky

- Dvojitá nabíjačka
- Návod na obsluhu

Baliaci materiál zlikvidujte pod-
ľa predpisov.

 Prehľad

1 Akumulátor
2 Tlačidlo odblokovania
3 Nabíjačka
4 Červená LED dióda
5 Zelená LED dióda

Technické údaje

Dvojitá nabíjačka PDSLG 12 A2
Vstup

Príkon. ..................... 150 W
Vstupné napätie
 ....................220 – 240 V~
Frekvencia vstupného strieda-
vého prúdu .........50 – 60 Hz

Výstup 1
Výstupné napätie  .....12 V
Výstupný prúd ............ 4,5 A

Výstup 2
Výstupné napätie  .....12 V
Výstupný prúd ............ 4,5 A

Poistka prístroja ..........T3.15A
Trieda ochrany .................  II

Čas nabíjania

Prístroj je súčasťou série Park-
side X 12 V TEAM a môže sa 
prevádzkovať s akumulátormi 
série Parkside X 12 V TEAM. 
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Akumulátory série Parkside 
X 12 V TEAM sa smú nabíjať 
iba s nabíjačkami série Parksi-
de X 12 V TEAM.

Odporúčame vám prevádz-
kovať tento prístroj výlučne s 

nasledujúcimi akumulátormi: 
PAPK 12 A3, PAPK 12 B3, 
PAPK 12 D1

Aktuálny zoznam kompatibility 
akumulátora nájdete na: www.
lidl.de/akku

Čas nabíja-
nia (min)

PAPK 12 A1
PAPK 12 A3 PAPK 12 A2

PAPK 12 B1
PAPK 12 B2
PAPK 12 B3

PAPK 12 D1

PDSLG 12 A2 60 45 60 80

Bezpečnostné pokyny

Tento prístroj môžu používať 
deti od 8 rokov ako aj osoby so 
zníženými fyzickými, senzoric-
kými alebo mentálnymi schop-
nosťami, alebo s nedostatkom 
skúseností a vedomostí, ak sú 
pod dozorom alebo boli pou-
čené o bezpečnom používaní 
prístroja a rozumejú rizikám, 
ktoré z toho vyplývajú. Deti sa 
s prístrojom nesmú hrať. Deti 
nesmú vykonávať čistenie a 
údržbu bez dozoru.

Symboly v návode

Výstražné značky s údaj-
mi pre zabránenie ško-

dám na zdraví alebo vecným 
škodám

Značky nebezpečenstva s 
údajmi k zabráneniu po-

škodení zdravia osôb v dôsled-
ku zásahu elektrickým prúdom

Informačné značky s in-
formáciami pre lepšie za-

obchádzanie s nástrojom
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Piktogramy na 
nabíjačke

Táto nabíjačka je 
súčasťou Parkside 

X 12 V TEAM

Pozor!

 Pozorne si prečítajte ná-
vod na obsluhu.

 Nabíjačka je vhodná 
len pre používanie vo 
vnútorných priestoroch.

T3.15A
 Zabezpečenie prístroja

 Trieda ochrany II 
(Dvojitá izolácia)

 Elektrické prístroje ne-
patria do domového 
odpadu.  

Signalizácia LED počas 
nabíjania.

Capacity

Model

Time

2.0 Ah 2.0 Ah 4.0 Ah 5.0 Ah

PAPK 12 A1 PAPK 12 A2 / A3 PAPK 12 B3 PAPK 12 D1

60 min 45 min 60 min 80 min

Tabuľka Časy nabíjania

Čas nabíjania v minútach

Všeobecné 
bezpečnostné pokyny

Pozor! Pri používaní elek-
trického náradia sa musia 

dodržiavať predpisy ochrany 
proti zásahu elektrickým prú-
dom a tiež základné bezpeč-
nostné predpisy prevencie pred 
úrazmi a predpisy požiarnej 
ochrany:

Starostlivé zaobchádzanie s 
akumulátorovymi nástorojmi a 
ich používanie

• Nabíjajte akumulátory iba v 
nabíjacích prístrojoch, ktoré 
sú výrobcom odporúčané. U 
nabíjacieho prístroja, ktorý 
je vhodný pre určitý druh 
akumulátorov, existuje ne-
bezpečenstvo požiaru, keď 
sa používa s inými akumulá-
tormi.

• V elektrických nástrojoch 
používajte iba pre ne určené 
akumulátory. Použitie iných 
akumulátorov môže viesť k 
poraneniam a k nebezpe-
čenstvu požiaru.
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• Udržujte nepoužívané 
akumulátory vzdialene od 
kancelárskych spiniek, mincí, 
kľúčov, klincov, skrutiek ale-
bo iných malých kovových 
predmetov, ktoré by mohli 
zapríčiniť premostenie kon-
taktov. Skrat medzi kontakt-
mi akumulátora môže mať 
popáleniny alebo oheň za 
následok.

• Pri nesprávnom používaní 
môže z akumulátora unikať 
tekutina. Vyvarujte sa kon-
taktu s ňou. Pri náhodnom 
kontakte opláchnite vodou. 
Keď sa táto tekutina dostane 
do očí, prídavne vyhľadajte 
lekársku pomoc. Uniknutá te-
kutina môže viesť k podráž-
deniam pokožky alebo k 
popáleninám.

• Nepoužívajte poškodený 
alebo zmenený akumulátor. 
Poškodené alebo zmenené 
akumulátory sa môžu sprá-
vať nepredvídateľne a viesť 
k požiaru, výbuchu alebo 
nebezpečenstvu poranenia.

• Akumulátor nevystavujte 
požiaru ani príliš vysokým 
teplotám. Požiar alebo teplo-
ty vyššie ako 130 °C môžu 

spôsobiť výbuch.
• Dodržiavajte všetky pokyny 

k nabíjaniu a akumulátor 
alebo náradie s akumulá-
torom nepoužívajte nikdy 
mimo teplotného rozsahu 
uvedeného v návode na ob-
sluhu. Nesprávne nabíjanie 
alebo nabíjanie mimo dovo-
leného teplotného rozsahu 
môže zničiť akumulátor a 
viesť k nebezpečenstvu po-
žiaru.

Servis

• Nikdy nevykonávajte údržbu 
na poškodených akumuláto-
roch. Všetka údržba akumu-
látorov by sa mala uskutočniť 
prostredníctvom výrobcu 
alebo splnomocnených miest 
zákazníckeho servisu.

Špeciálne bezpečnostné pokyny 
pre akumulátorové prístroje

• Zaistite to, že je nástroj vyp-
nutý predtým, než doň vlo-
žíte akumulátor. Vkladanie 
akumulátora do elektrického 
nástroja, ktorý je zapnutý, 
môže viesť k nehodám. 
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•  Batérie nabíjajte iba vo 
vnútornej oblasti, pretože 
nabíjačka je určená iba na 
to. Nebezpečenstvo zásahu 
elektrickým prúdom.

•  Na zníženie rizika elektric-
kého úderu, vytiahnite pred 
čistením zástrčku nabíjačky 
zo zásuvky. 

• Nevystavujte akumulátor/ 
elektrický nástroj/ nástroj 
dlhšiu dobu silnému slnečné-
mu žiareniu a neodkladajte 
tieto na vykurovacie telesá.
Horúčosť škodí akumulátoru 
a existuje nebezpečenstvo 
explózie.

• Nechajte zahriaty akumulá-
tor pred nabíjaním vychlad-
núť. 

• Neotvárajte akumulátor  a 
vyvarujte sa mechanickým 
poškodeniam akumulátora.
Existuje nebezpečenstvo 
krátkeho spojenia a môžu 
unikať pary, ktoré dráždia 
dýchacie cesty. Postarajte sa 
o čerstvý vzduch a pri ťaž-
kostiach vyhľadajte lekársku 
pomoc.

• Nepoužívajte batérie, ktoré 
nie sú dobíjateľné. Nástroj 
by sa mohol poškodiť.

Správna manipulácia 
s nabíjačkou 
akumulátorov

• Deti musia byť pod 
dohľadom, aby sa 
zabezpečilo, že sa nehrajú 
so prístrojom.

• Pred každým použitím na-
bíjačky skontrolujte kábel a 
zástrčku a nechajte ju opra-
vovať len kvalifi kovaným 
odborným personálom a len 
s originálnymi náhradnými 
dielmi. Chybnú nabíjačku 
nepoužívajte a sami ju neo-
tvárajte. Tým sa zabezpečí, 
že bezpečnosť zariadenia 
zostane zachovaná. 

• Dbajte na to, aby sieťové na-
pätie súhlasilo s údajom na 
typovom štítku nabíjacieho 
prístroja. Existuje nebezpe-
čenstvo elektrického úderu

• Nabíjačka sa smie používať 
iba s príslušnými originál-
nymi akumulátormi série 
Parkside X 12 V TEAM. Skrz 
zašpinenie a vniknutie vody, 
sa zvyšuje riziko elektrického 
úderu.

• Tento nabíjací prístroj sa 
smie prevádzkovať iba s prí-
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slušnými originálnymi aku-
mulátormi. Nabíjanie iných 
akumulátorov môže viesť k 
poraneniam a k nebezpe-
čenstvu požiaru.

• Vyvarujte sa mechanickým 
poškodeniam nabíjacieho 
prístroja. Tieto môžu viesť 
k vnútorným krátkym spoje-
niam.

• Nabíjačka sa nesmie pre-
vádzkovať na horľavých 
podkladoch (napr. papier, 
textílie) ani v ich bez-
prostrednom okolí. Existuje 
nebezpečenstvo požiaru v 
dôsledku tepla, ktoré vzniká 
pri nabíjaní

• Ak sa prívodné vedenie 
tohto prístroja poškodí, musí 
sa vymeniť výrobcom alebo 
jeho zákazníckym servisom 
alebo podobne kvalifi kova-
nou osobou, aby sa zabráni-
lo ohrozeniam.

• Akumulátor vášho prístroja 
sa dodáva len čiastočne na-
bitý a pred prvým použitím 
sa musí najskôr správne na-
biť. Zastrčte akumulátor do 
sokla a nabíjačku pripojte 
na elektrickú sieť. 

• Keď je akumulátor úplne 

nabitý, vytiahnite sieťovú 
zástrčku a nabíjačku odpojte 
od akumulátora. 

• Na nabíjačke nenabíjajte 
nenabíjateľné batérie.

• Nepoužívajte žiadne príslu-
šenstvo, ktoré bolo odporú-
čané spoločnosťou PARKSI-
DE. To môže viesť k zásahu 
elektrickým prúdom alebo 
požiaru.

Nabíjanie

Nevystavujte batériu ex-
trémnym podmienkam, 

ako napr. teplu alebo nárazom. 
Hrozí nebezpečenstvo v dôsled-
ku unikajúceho elektrolytového 
roztoku! Pri kontakte s kožou, 
očami vypláchnite postihnuté 
miesta vodou alebo neutralizač-
ným prostriedkom a vyhľadajte 
lekára.

Akumulátor nabíjajte len 
v suchých priestoroch. 

Pred zapojením nabíjačky musí 
byť vonkajšia plocha akumulá-
tora čistá a suchá. Hrozí nebez-
pečenstvo poranenia elektric-
kým prúdom.
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Vypnite prístroj a pred 
všetkými prácami vyberte 

akumulátor z prístroja.

Akumulátor dosiahne 
svoju plnú kapacitu až po 

viacnásobnom nabití.

• Akumulátor nabite pred 
prvým použitím. 

• Na nabíjanie akumulátorov 
série Parkside X 12 V Team 
používajte výlučne nabíjačku 
série Parkside X 12 V Team.

• Podstatné skrátenie času pre-
vádzky, napriek nabitiu, po-
ukazuje na to že, akumulátor 
je vybitý a musí sa vymeniť. 
Používajte len originálny 
náhradný akumulátor série 
Parkside X 12 V Team, ktorý 
môžete zakúpiť prostredníc-
tvom zákazníckeho servisu 
(pozri kapitolu „Náhradné 
diely“).

• V každom prípade dodržia-
vajte platné bezpečnostné 
predpisy, ako aj ustanovenia 
a pokyny ochrany životného 
prostredia.

• Na chyby, ktoré vyplývajú z 
neodborného zaobchádza-
nia, sa záruka nevzťahuje.

Vybratie/vloženie 
akumulátora

1. Na vybratie akumulátora 
(1) z prístroja zatlačte 
uvoľňovacie tlačidlá (2) na 
akumulátore a vytiahnite ho 
von.

2. Pri vkladaní akumulátora (1) 
tento zasuňte pozdĺž vodia-
cej lišty do prístroja. 

Akumulátor vložte až vte-
dy, keď je akumulátorový 

nástroj pripravený na nasade-
nie.

Kontrola stavu nabitia 
akumulátora

Signalizácia stavu nabitia 
signalizuje stav nabitia akumu-
látora (1).

•  Stav nabitia akumulátora je 
signalizovaný rozsvietením 
príslušnej LED diódy svietidla, 
keď prístroj je v prevádzke. 
Na tento účel podržte zapí-
nač stlačený.

červená-žltá-zelená => 
Akumulátor plne nabitý
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červená-žltá => Akumulátor je 
nabitý cca na polovicu
červená => akumulátor sa musí 
nabiť

Nabíjanie akumulátora

Zohriaty akumulátor ne-
chajte pred nabíjaním vy-

chladnúť.  

Akumulátor (1) nabite vte-
dy, keď svieti už iba čer-

vená LED dióda signalizácie 
stavu nabitia.
Signalizácia stavu nabitia sig-
nalizuje stav nabitia akumuláto-
ra (1).

Obidve ľavé LED diódy 
(4/5) sú priradené k ľavej 

nabíjacej šachte. Obidve pravé 
LED diódy (4/5) sú priradené k 
pravej nabíjacej šachte.

1. Prípadne vyberte akumulátor 
(1) z prístroja.

2. Zasuňte akumulátor (1) do 
nabíjacej šachty nabíjačky 
(3). 

3. Pripojte nabíjačku (3) do zá-
suvky. 

4. Po uskutočnenom nabíjaní 
odpojte nabíjačku (3) od 
siete.

5. Vytiahnite akumulátor (1) z 
nabíjačky (3).

Prehľad kontrolnej signalizácie 
LED na nabíjačke (3):

Zelená LED dióda (5) 
svieti bez vloženého 
akumulátora: Nabíjačka je 
pripravená na prevádzku.

Zelená LED dióda (5) 
svieti: 
Akumulátor je nabitý.

Červená LED dióda (4) 
svieti: Akumulátor sa nabíja.

Červená (4) + zelená (5) LED 
dióda blikajú: Chyba

Opotrebované 
akumulátory

• Podstatné skrátenie času pre-
vádzky, napriek nabitiu, po-
ukazuje na to že, akumulátor 
je vybitý a musí sa vymeniť. 
Používajte len originálny 
náhradný akumulátor série 
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Parkside X 12 V Team, ktorý 
môžete zakúpiť prostredníc-
tvom zákazníckeho servisu 
(pozri kapitolu „Náhradné 
diely“).

• V každom prípade dodržia-
vajte platné bezpečnostné 
predpisy ako aj ustanovenia 
a pokyny ochrany životného 
prostredia (pozri „Likvidá-
cia/ochrana životného pros-
tredia“).

Uskladnenie

• Pred dlhším skladovaním 
(napr. cez zimu) vyberte aku-
mulátor z prístroja.

• Počas dlhšej fázy sklado-
vania kontrolujte približne 
každé 3 mesiace stav nabi-
tia akumulátora a v prípade 
potreby ho nabite.

• Optimálna teplota ložiska 
pre akumulátor činí 0 °C až 
45 °C. Počas skladovania 
zabráňte extrémnemu chladu 
alebo teplu, aby akumulátor 
nestratil výkon.

• Akumulátor skladujte len pri 
čiastočnom nabití. Počas 
dlhšieho skladovania môžu 

svietiť 2 až 3 LED. Signalizá-
cia stavu nabitia signalizuje 
stav nabitia akumulátora (1).

Nástenná montáž 
nabíjačky
(voliteľne)

Nabíjačku (3) môžete namonto-
vať tiež na stenu.

• Upevnite dve skrutky vo 
vzdialenosti 154,6 mm (6“) 
pomocou hmoždiniek na že-
lanej polohe na stene.

• Hlava skrutky môže mať prie-
mer 7 – 9 mm.

• Hlavy skrutky nechajte 
vyčnievať s odstupom cca 
10 mm od steny.

• Nasaďte nabíjačku (3) s 
otvormi nástenného držiaka 
na obidve skrutky a nabíjač-
ku potiahnite nadol až na 
doraz.

Pri vŕtaní dávajte pozor 
na to, aby sa nepoškodili 

napájacie vedenia. Používajte 
vhodné vyhľadávacie zariade-
nia, by tieto vypátrali alebo si 
zober-te na pomoc inštalačný 
plán. Kontakt s vedeniami 
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elekt-rického prúdu môže spô-
sobiť zásah elektrickým prúdom 
a požiar, kontakt s plynovým 
vedením môže viesť k výbu-chu. 
Poškodenie vodovodu môže 
viesť k vecným škodám a zása-
hu elektrickým prúdom

Čistenie

Vyčistite nabíjačku a akumu-
látor suchou handrou alebo 
štetcom. Nepoužívajte vodu ani 
kovové predmety.

Údržba

•  Prístroj si nevyžaduje 
údržbu.

Odstránenie a 
ochrana životného 
prostredia

Vyberte akumulátor z nástroja 
a priveďte nástroj, akumulátor, 
príslušenstvo a obal k recyklácii 
odpovedajúcej životnému pro-
strediu. 

Prístroje nepatria do do-
mového odpadu.

Nevyhadzujte akumuláto-
ry do domáceho odpadu, 
do ohňa (nebezpečenstvo 

explózie) alebo do vody. Poško-
dené akumulátory môžu škodiť  
životnému prostrediu a Vášmu 
zdraviu, keď uniknú jedovaté 
pary alebo tekutiny.

• Prístroj odovzdajte do recyk-
lačnej zberne. Použité ume-
lohmotné a kovové časti sa 
môžu podľa druhu materiálu 
roztriediť a tak odovzdať do 
recyklačnej zberne. V prí-
pade otázok sa obráťte na 
naše servisné stredisko.

• Akumulátory zlikvidujte vo 
vybitom stave. Pre ochranu 
pred skratom odporúčame 
zakryť póly lepenkou. Neo-
tvárajte akumulátor.

• Zlikvidujte akumulátory 
podľa miestnych predpisov. 
Odovzdajte akumulátory 
v zberni pre staré batérie, 
kde sa privedú k recyklácii 
s ohľadom na životné pros-
tredie. Opýtajte sa ohľadne 
tohto svojho miestneho lik-
vidátora odpadov alebo v 
našom servisnom stredisku.
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• Likvidáciu vašich chybných 
zaslaných prístrojov uskutoč-
níme bezplatne.

Náhradné diely

Náhradné diely a príslušenstvo 
nájdete na strane 

www.grizzlytools.shop

Ak by sa mali vyskytnúť prob-
lémy s procesom objednávky, 
použite, prosím, kontaktný 
formulár. Pri ďalších otázkach 
sa obráťte na „Service-Center“ 
(pozri stranu 62).

PDSLG 12 A2
EU......................80001293
UK .....................80001294

Záruka

Vážená zákazníčka, vážený 
zákazník,
Na tento výrobok dostávate 3 
ročnú záruku od dátumu kúpy.  
Ak je prístroj poškodený, podľa 
zákona máte právo ho reklamo-
vať u výrobcu produktu. Tieto 
práva vyplývajúce zo zákona 
nie sú našou následne opísa-
nou zárukou obmedzené.  

Záručné podmienky
Záručná lehota začína dňom 
zakúpenia. Pokladničný doklad 
ako originál prosím starostlivo 
uschovajte. Je potrebný ako 
dôkaz o zakúpení.  
Ak sa počas troch rokov od dá-
tumu zakúpenia tohto produktu 
vyskytne materiálna alebo 
výrobná chyba, produkt - podľa 
nášho rozhodnutia - bezplatne 
opravíme alebo nahradíme. 
Predpokladom záruky je, že v 
priebehu trojročnej lehoty bude 
predložený poškodený prístroj 
a pokladničný doklad a struč-
ne opísaná chyba a kedy sa 
vyskytla.  
Ak sa v rámci našej záruky 
chyba pokryje, obdržíte späť 
opravený alebo nový prístroj. 
S opravou alebo výmenou pro-
duktu sa nezačína nová záruč-
ná doba.  

Záručná doba a nárok na od-
stránenie vady
Záručná doba sa poskytnutím 
záruky nepredlžuje. To platí 
aj pre nahradené a opravené 
diely. Prípadné škody a nedo-
statky vzniknuté už pri zakúpení 
sa musia ihneď po vybalení 
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ohlásiť. Opravy vykonané po 
uplynutí záručnej doby sú spo-
platnené. 

Rozsah záruky
Prístroj bol vyrobený podľa 
prísnych smerníc kvality a pred 
dodaním bol svedomite kontro-
lovaný. 

Záruka platí výlučne na chy-
by materiálu alebo výroby. 
Táto záruka sa nevzťahuje na 
normálne opotrebenie rýchlo 
opotrebiteľných dielov.
Táto záruka zaniká, ak bol 
produkt používaný poškodený, 
neodborne alebo nebola vyko-
návaná údržba.
Pre odborné používanie pro-
duktu je nutné presne dodržia-
vať všetky návody uvedené v 
návode na obsluhu. Bezpod-
mienečne sa vyhnite používa-
niu, ktoré sa v návode na ob-
sluhu neodporúča alebo pred 
ktorým ste boli vystríhaní.
Produkt je určený len pre súk-
romné použitie a nie v oblasti 
podnikania. Záruka zaniká pri 
nesprávnom a neodbornom po-
užívaní, pri násilnom používaní 
a pri zásahoch, ktoré neboli 

vykonané v našej servisnej po-
bočke.

Postup v prípade reklamácie
Pre zabezpečenie rýchleho 
spracovania vašej žiadosti 
postupujte prosím podľa nasle-
dujúcich pokynov:
• Pri všetkých požiadavkách 

predložte pokladničný do-
klad a číslo identifi kačné 
(IAN 385627_2107) ako 
dôkaz o zakúpení.

• Číslo artiklu nájdete na typo-
vom štítku. 

• Ak sa vyskytnú chyby funk-
cie alebo iné nedostatky, 
kontaktujte najskôr následne 
uvedené servisné oddelenie 
telefonicky alebo emailom. 
Následne obdržíte ďalšie 
informácie o priebehu vašej 
reklamácie.

• Produkt evidovaný ako po-
škodený môžete po dohode 
s našim zákazníckym servi-
som, s priloženým dokladom 
o zakúpení (pokladničný 
doklad) a s údajmi, v čom 
chyba spočíva a kedy vznik-
la, zaslať bez poštovného 
na adresu servisu, ktorá vám 
bude oznámená. Pre zabrá-
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nenie dodatočných nákladov 
a problémov pri prevzatí 
použite len tú adresu, kto-
rá vám bude oznámená. 
Nezasielajte prístroj ako 
nadmerný tovar na náklady 
príjemcu, expresne alebo s 
iným špeciálnym nákladom. 
Prístroj zašlite so všetkými 
časťami príslušenstva doda-
nými pri zakúpení a zabez-
pečte dostatočne bezpečné 
prepravné balenie. 

Servisná oprava

Opravy, ktoré nepodliehajú zá-
ruke, môžeme nechať vykonať 
v našej servisnej pobočke za 
úhradu. Radi vám poskytneme 
predbežnú kalkuláciu nákladov. 
Môžeme spracovať len prístro-
je, ktoré boli doručené dosta-
točne zabalené a so zaplate-
ným poštovným.
Pozor: Prístroj zašlite do našej 
servisnej pobočky vyčistený a s 
informáciami o chybe. 
Neprevezmeme prístroje zasla-
né ako nadmerný tovar na ná-
klady príjemcu, expresne alebo 
s iným špeciálnym nákladom. 

Likvidáciu vašich poškodených 
zaslaných prístrojov vykonáme 
bezplatne. 

Service-Center

SK Servis Slovensko
Tel.: 0850 232001
E-Mail: grizzly@lidl.sk
IAN 385627_2107

Dovozca

Nasledujúca adresa nie je 
adresa servisu. Najskôr kon-
taktujte hore uvedené servisné 
centrum.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
DE-63762 Großostheim
NEMECKO
www.grizzlytools.de
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Einleitung

Herzlichen Glückwunsch zum 
Kauf Ihres neuen Gerätes. Sie 
haben sich damit für ein hoch-
wertiges Produkt entschieden. 
Dieses Gerät wurde während 
der Produk-tion auf Qualität 
geprüft und einer Endkontrolle 
unterzogen. Die Funktionsfä-
higkeit Ihres Gerätes ist somit 
sichergestellt. 

Die Betriebsanleitung ist 
Bestandteil dieses Pro-
dukts. Sie enthält wichtige 

Hinweise für Sicherheit, Ge-
brauch und Entsorgung. Ma-
chen Sie sich vor der Benut-
zung des Produkts mit allen 
Bedien- und Sicherheitshinwei-
sen vertraut. Benutzen Sie das 
Produkt nur wie beschrieben 
und für die angegebenen Ein-
satzbereiche. Bewahren Sie die 
Anleitung gut auf und händigen 

Original-EG-
Konformitätserklärung ........ 83

Reparatur-Service ............... 77
Service-Center .................... 77
Importeur ........................... 77
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Sie alle Unterlagen bei Weiter-
gabe des Produkts an Dritte mit 
aus.

Bestimmungsgemäße 
Verwendung

Das Ladegerät ist in Verbindung 
mit einem Akku der Serie Park-
side X 12 V Team zu nutzen. 
Jede andere Verwendung kann 
zu Schäden am Gerät führen 
und eine ernsthafte Gefahr für 
den Benutzer darstellen. Dieses 
Gerät ist nicht zur gewerblichen 
Nutzung geeignet. Bei ge-
werblichem Einsatz erlischt die 
Garantie. 
Der Hersteller haftet nicht für 
Schäden, die durch bestim-
mungswidrigen Gebrauch oder 
falsche Bedienung verursacht 
wurden.

Allgemeine 
Beschreibung

Die Abbildungen fi n-
den Sie auf der vorde-

ren Ausklappseite.

Lieferumfang

- Doppelladegerät
- Betriebsanleitung

Entsorgen Sie das Verpackungs-
material ordnungsgemäß.

Übersicht

1 Akku
2 Entriegelungstaste
3 Ladegerät
4 Rote LED
5 Grüne LED

Technische Daten

Doppelladegerät ..PDSLG 12 A2
Input
Leistungsaufnahme ...... 150 W

Eingangsspannung
 ..................... 220 - 240 V~
Eingangswechsel-
stromfrequenz ........ 50-60 Hz

Output 1
Ausgangsspannung .... 12 V
Ausgangsstrom .............4,5 A

Output 2
Ausgangsspannung .... 12 V
Ausgangsstrom .............4,5 A

Gerätesicherung ......... T3.15A
Schutzklasse ....................  II
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Ladezeiten

Das Gerät ist Teil der Serie 
Parkside X 12 V TEAM und 
kann mit Akkus der Parkside 
X 12 V TEAM Serie betrieben 
werden. 
Akkus der Serie Parkside 
X 12 V TEAM dürfen nur mit 
Ladegeräten der Serie Parkside 
X 12 V TEAM geladen werden.

Wir empfehlen Ihnen, dieses 
Gerät ausschließlich mit fol-
genden Akkus zu betreiben: 
PAPK 12 A3, PAPK 12 B3, 
PAPK 12 D1

Eine aktuelle Liste der Akku-
kompatibilität fi nden Sie unter: 
www.lidl.de/akku

Ladezeit 
(min.)

PAPK 12 A1
PAPK 12 A3 PAPK 12 A2

PAPK 12 B1
PAPK 12 B2
PAPK 12 B3

PAPK 12 D1

PDSLG 12 A2 60 45 60 80

Sicherheitshinweise

Dieses Gerät kann von Kindern 
ab 8 Jahren und darüber sowie 
von Personen mit verringerten 
physischen, sensorischen oder 
mentalen Fähigkeiten oder 
Mangel an Erfahrung und Wis-
sen benutzt werden, wenn sie 
beaufsichtigt oder bezüglich 
des sicheren Gebrauchs des 
Gerätes unterwiesen wurden 
und die daraus resultierenden 
Gefahren verstehen. Kinder dür-
fen nicht mit dem Gerät spielen. 
Reinigung und Benutzer-War-

tung dürfen nicht von Kindern 
ohne Beaufsichtigung durchge-
führt werden.

Bildzeichen in der 
Anleitung

Gefahrenzeichen mit An-
gaben zur Verhütung von 

Personen- oder Sachschäden

Gefahrenzeichen mit An-
gaben zur Verhütung von 

Personenschäden durch einen 
elektrischen Schlag
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Hinweiszeichen mit Infor-
mationen zum besseren 

Umgang mit dem Gerät

Bildzeichen auf dem 
Ladegerät

Das Ladegerät ist 
Teil der Serie Park-

side X 12 V TEAM.

Achtung!

Lesen Sie die Bedienungs-
anleitung aufmerksam 

durch.

Das Ladegerät ist nur zur 
Verwendung in Räumen 

geeignet.

T3.15A
 Gerätesicherung

 Schutzklasse II 
(Doppelisolierung)

 Elektrogeräte gehören 
nicht in den Hausmüll. 

LED-Anzeige während 
des Ladevorgangs

Capacity

Model

Time

2.0 Ah 2.0 Ah 4.0 Ah 5.0 Ah

PAPK 12 A1 PAPK 12 A2 / A3 PAPK 12 B3 PAPK 12 D1

60 min 45 min 60 min 80 min

Tabelle Ladezeiten

Ladezeit in Minuten

Allgemeine 
Sicherheitshinweise

Achtung! Beim Gebrauch 
von Elektrogeräten sind 

zum Schutz gegen elektrischen 
Schlag, Verletzungs- und Brand-
gefahr folgende grundsätzliche 
Sicherheitsmaßnahmen zu be-
achten:

Sorgfältiger Umgang mit und 
Gebrauch von Akkuwerkzeu-
gen:

• Laden Sie Akkus nur mit 
Ladegeräten auf, die vom 
Hersteller empfohlen wer-
den. Für ein Ladegerät, das 
für eine bestimmte Art von 
Akkus geeignet ist, besteht 
Brandgefahr, wenn es mit 
anderen Akkus verwendet 
wird.

• Verwenden Sie nur die dafür 
vorgesehenen Akkus in den 
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Elektrowerkzeugen. Der Ge-
brauch von anderen Akkus 
kann zu Verletzungen und 
Brandgefahr führen.

• Halten Sie den nicht benutz-
ten Akku fern von Büroklam-
mern, Münzen, Schlüsseln, 
Nägeln, Schrauben oder 
anderen kleinen Metall-
gegenständen, die eine 
Überbrückung der Kontakte 
verursachen könnten. Ein 
Kurzschluss zwischen den 
Akkukontakten kann Verbren-
nungen oder Feuer zur Folge 
haben.

• Bei falscher Anwendung 
kann Flüssigkeit aus dem 
Akku austreten. Vermeiden 
Sie den Kontakt damit. Bei 
zufälligem Kontakt mit Was-
ser abspülen. Wenn die Flüs-
sigkeit in die Augen kommt, 
nehmen Sie zusätzlich 
ärztliche Hilfe in Anspruch. 
Austretende Akkufl üssigkeit 
kann zu Hautreizungen oder 
Verbrennungen führen.

• Benutzen Sie keinen beschä-
digten oder veränderten 
Akku. Beschädigte oder ver-
änderte Akkus können sich 

unvorhersehbar verhalten 
und zu Feuer, Explosion oder 
Verletzungsgefahr führen.

• Setzen Sie einen Akku kei-
nem Feuer oder zu hohen 
Temperaturen aus. Feuer 
oder Temperaturen über 130 
°C können eine Explosion 
hervorrufen.

• Befolgen Sie alle Anwei-
sungen zum Laden und 
laden Sie den Akku oder 
das Akkuwerkzeug niemals 
außerhalb des in der Be-
triebsanleitung angegebenen 
Temperaturbereichs. Falsches 
Laden oder Laden außerhalb 
des zugelassenen Tempera-
turbereichs kann den Akku 
zerstören und die Brandge-
fahr erhöhen.

Service

• Warten Sie niemals be-
schädigte Akkus. Sämtliche 
Wartung von Akkus sollte 
nur durch den Hersteller 
oder bevollmächtige Kunden-
dienststellen erfolgen.
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Spezielle Sicherheitshinweise 
für Akkugeräte:

• Stellen Sie sicher, dass das 
Gerät ausgeschaltet ist, be-
vor Sie den Akku einsetzen.
Das Einsetzen eines Akkus 
in ein Elektrowerkzeug, das 
eingeschaltet ist, kann zu 
Unfällen führen. 

•  Laden Sie Ihre Batterien nur 
im Innenbereich auf, weil 
das Ladegerät nur dafür 
bestimmt ist. Gefahr durch 
elektrischen Schlag.

•  Um das Risiko eines elek-
trischenrischen Schlags zu 
reduzieren, ziehen Sie den 
Stecker des Ladegeräts aus 
der Steckdose heraus, bevor 
Sie es reinigen. 

• Setzen Sie den Akku nicht 
über längere Zeit starker 
Sonneneinstrahlung aus und 
legen Sie ihn nicht auf Heiz-
körpern ab. Hitze schadet 
dem Akku und es besteht 
Explosionsgefahr.

• Lassen Sie einen erwärmten 
Akku vor dem Laden abküh-
len. 

• Öffnen Sie den Akku nicht 
und vermeiden Sie eine me-

chanische Beschädigung des 
Akkus. Es besteht die Gefahr 
eines Kurzschlusses und es 
können Dämpfe austreten, 
die die Atemwege reizen. 
Sorgen Sie für Frischluft und 
nehmen Sie bei Beschwer-
den zusätzlich ärztliche Hilfe 
in Anspruch.

• Verwenden Sie keine nicht 
wiederaufl adbaren Batte-
rien. Das Gerät könnte be-
schädigt werden.

Richtiger Umgang mit 
dem Akkuladegerät

• Kinder sollten beaufsichtigt 
werden, um sicherzustellen, 
dass sie nicht mit dem Gerät 
spielen.

• Überprüfen Sie vor jeder 
Benutzung Ladegerät, Kabel 
und Stecker und lassen Sie 
es von qualifi ziertem Fach-
personal und nur mit Origi-
nal-Ersatzteilen reparieren. 
Benutzen Sie ein defektes 
Ladegerät nicht und öffnen 
Sie es nicht selbst. Damit 
wird sichergestellt, dass die 
Sicherheit des Gerätes erhal-
ten bleibt. 
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• Achten Sie darauf, dass 
die Netzspannung mit den 
Angaben des Typenschildes 
auf dem Ladegerät über-
einstimmt. Es besteht die 
Gefahr eines elektrischen 
Schlags.

• Halten Sie das Ladegerät 
sauber und fern von Nässe 
und Regen. Benutzen Sie das 
Ladegerät niemals im Freien.
Durch Verschmutzung und 
das Eindringen von Wasser 
erhöhen sich das Risiko 
eines elek trischenrischen 
Schlags.

• Das Ladegerät darf nur mit 
den zugehörigen Original-
Akkus betrieben werden.
Das Laden von anderen 
Akkus kann zu Verletzungen 
und Brandgefahr führen.

• Vermeiden Sie mechanische 
Beschädigungen des Ladege-
rätes. Sie können zu inneren 
Kurzschlüssen führen. 

• Das Ladegerät darf nicht auf 
oder in unmittelbarer Umge-
bung zu brennbaren Unter-
gründen (z. B. Papier, Tex-
tilien) betrieben werden. Es 
besteht Brandgefahr wegen 

der beim Laden auftretenden 
Erwärmung.

• Wenn die Anschlussleitung 
dieses Gerätes beschädigt 
wird, muss sie durch den 
Hersteller oder seinen Kun-
dendienst oder eine ähnlich 
qualifi zierte Person ersetzt 
werden, um Gefährdungen 
zu vermeiden.

• Der Akku Ihres Gerätes 
wird nur teilweise vorgela-
den geliefert und muss vor 
Gebrauch zum ersten Mal 
richtig aufgeladen werden. 
Stecken Sie den Akku in den 
Sockel ein und schließen Sie 
das Ladegerät ans Stromnetz 
an. 

• Ziehen Sie den Netzstecker, 
wenn der Akku voll aufgela-
den ist und trennen Sie den 
Akku vom Ladegerät. 

• Laden Sie in dem Ladegerät 
keine nicht-wiederaufl adba-
ren Batterien auf.

• Verwenden Sie kein Zubehör 
welches nicht von PARKSI-
DE empfohlen wurde. Dies 
kann zu elek trischenrischem 
Schlag oder Feuer führen.
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Ladevorgang

Setzen Sie den Akku nicht 
extremen Bedingungen 

wie Wärme und Stoß aus. Es 
besteht Verletzungsgefahr durch 
auslaufende Elektrolytlösung! 
Spülen Sie bei Augen- oder 
Hautkontakt die betroffenen 
Stellen mit Wasser oder Neutra-
lisator und suchen Sie einen 
Arzt auf.

Laden Sie den Akku nur 
in trockenen Räumen auf.

Die Außenfl äche des Akkus 
muss sauber und trocken sein, 
bevor Sie das Ladegerät an-
schließen. Es besteht die Gefahr 
von Verletzungen durch Strom-
schlag.

Schalten Sie das Gerät 
aus und nehmen Sie vor 

allen Arbeiten den Akku aus 
dem Gerät.

Der Akku erreicht erst 
nach mehrmaligem Laden 

seine volle Kapazität.

• Laden Sie den Akku vor dem 
ersten Gebrauch auf. 

• Verwenden Sie zum Laden 
von Akkus der Serie Parkside 
X 12 V Team ausschließlich 
ein Ladegerät der Serie Park-
side X 12 V Team.

• Eine wesentlich verkürzte 
Betriebszeit trotz Aufl adung 
zeigt an, dass der Akku 
verbraucht ist und ersetzt 
werden muss. Verwenden 
Sie nur einen Original-Er-
satzakku der Serie Parkside 
X 12 V Team, den Sie über 
den Onlineshop beziehen 
können (siehe Kapitel „Er-
satzteile“).

• Beachten Sie in jedem Falle 
die jeweils gültigen Sicher-
heitshinweise sowie Bestim-
mungen und Hinweise zum 
Umweltschutz.

• Defekte, die aus unsachge-
mäßer Handhabung resul-
tieren, unterliegen nicht der 
Garantie.

Akku entnehmen/
einsetzen

1. Zum Herausnehmen des 
Akkus (1) aus dem Gerät 
drücken Sie die Entriege-
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lungstaste (2) am Akku und 
ziehen den Akku heraus.

2. Zum Einsetzen des Akkus (1) 
schieben Sie den Akku ent-
lang der Führungsschiene in 
das Gerät. 

Setzen Sie den Akku erst 
ein, wenn das Akku-

Werkzeug vollständig für den 
Einsatz vorbereitet ist.

Ladezustand des 
Akkus prüfen

Die Ladezustandsanzeige am 
Akku-Werkzeug signalisiert den 
Ladezustand des Akkus (1).

•  Der Ladezustand des Akkus 
wird durch Aufl euchten der 
entsprechenden LED-Leuchte 
angezeigt, wenn das Gerät 
in Betrieb ist. Halten Sie da-
für den Einschalter gedrückt.

rot-gelb-grün => Akku vollge-
laden
rot-gelb => Akku ca. zur Hälfte 
geladen
rot => Akku muss geladen 
werden

Akku aufl aden

Lassen Sie einen erwärm-
ten Akku vor dem Laden 

abkühlen. 

Laden Sie den Akku (1) 
auf, wenn nur noch die 

rote LED der Ladezustandsan-
zeige leuchtet.
Die Ladezustandsanzeige am 
Akku-Werkzeug signalisiert den 
Ladezustand des Akkus (1).

Die beiden linken LEDs 
(4/5) sind dem linken La-

deschacht zugeordnet. Die bei-
den rechten LEDs (4/5) sind 
dem rechten Ladeschaft zuge-
ordnet.

1. Nehmen Sie gegebenenfalls 
den Akku (1) aus dem Ge-
rät.

2. Schieben Sie den Akku (1) in 
einen Ladeschacht des Lade-
gerätes (3). 

3. Schließen Sie das Ladegerät 
(3) an eine Steckdose an. 

4. Nach erfolgtem Ladevor-
gang trennen Sie das Lade-
gerät (3) vom Netz.
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5. Ziehen Sie den Akku (1) aus 
dem Ladegerät (3).

Übersicht der LED-Kontrollan-
zeigen auf dem Ladegerät (3):

Grüne LED (5) leuchtet 
ohne eingesetzten Akku: 
Ladegerät betriebsbereit.

Grüne LED (5) leuchtet: 
Akku ist geladen.

Rote LED (4) leuchtet: 
Akku lädt.

Rote (4) und grüne (5) LED 
blinkt: Fehler

Verbrauchte Akkus

• Eine wesentlich verkürzte 
Betriebszeit trotz Aufl adung 
zeigt an, dass der Akku 
verbraucht ist und ersetzt 
werden muss. Verwenden 
Sie nur einen Original-Er-
satzakku der Serie Parkside 
X 12 V Team, den Sie über 
den Onlineshop beziehen 
können (siehe Kapitel „Er-
satzteile“).

• Beachten Sie in jedem Falle 
die jeweils gültigen Sicher-
heitshinweise sowie Bestim-
mungen und Hinweise zum 
Umweltschutz (siehe „Entsor-
gung/Umweltschutz“).

Lagerung

• Nehmen Sie den Akku vor 
einer längeren Lagerung aus 
dem Gerät und laden Sie ihn 
vollständig auf.

• Prüfen Sie während einer 
längeren Lagerungsphase 
etwa alle 3 Monate den 
Ladezustand des Akkus und 
laden Sie bei Bedarf nach.

• Die Lagertemperatur für den 
Akku beträgt zwischen 0 °C 
und 45 °C. Vermeiden Sie 
während der Lagerung extre-
me Kälte oder Hitze, damit 
der Akku nicht an Leistung 
verliert.

• Lagern Sie den Akku nur 
im teilgeladenem Zustand. 
Während einer längeren La-
gerzeit sollten 2 bis 3 LEDs 
leuchten. 

 Die Ladezustandsanzeige 
am Akku-Werkzeug signa-
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lisiert den Ladezustand des 
Akkus (1).

Wandmontage 
Ladegerät
(optional)

Sie können das Ladegerät (3) 
auch an der Wand montieren.

• Bringen Sie zwei Schrauben 
im Abstand von 152,4 mm 
(6") mit Hilfe von Dübeln an 
der Wunschposition einer 
Wand an.

• Der Schraubenkopf kann 
einen Durchmesser von 7 - 9 
mm haben.

• Lassen Sie die Schrauben-
köpfe mit ca. 10 mm Ab-
stand zur Wand hervorste-
hen.

• Sie können das Ladegerät 
(3) mit den Öffnungen der 
Wandhalterung an die bei-
den Schrauben ansetzen und 
das Ladegerät auf Anschlag 
nach unten ziehen.

Achten Sie beim Bohren 
darauf, keine Versor-

gungsleitungen zu beschädigen. 

Verwenden Sie geeignete Such-
geräte, um diese aufzuspüren 
oder nehmen Sie einen Installa-
tionsplan zu Hilfe. Kontakt mit 
Elektroleitungen kann zu elekt-
rischem Schlag und Feuer, Kon-
takt einer Gasleitung zur Explo-
sion führen. Beschädigung einer 
Wasserleitung kann zu Sachbe-
schädigung und elektrischem 
Schlag führen.

Reinigung

Reinigen Sie das Ladegerät und 
den Akku mit einem trockenen 
Tuch oder mit einem Pinsel. Ver-
wenden Sie kein Wasser oder 
metallische Gegenstände.

Wartung

•  Das Gerät ist wartungsfrei.

Entsorgung/
Umweltschutz

Nehmen Sie den Akku aus dem 
Gerät und führen Sie Gerät, 
Akku, Zubehör und Verpackung 
einer umweltgerechten Wieder-
verwertung zu. 
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Elektrische Geräte gehö-
ren nicht in den Hausmüll.

Werfen Sie den Akku 
nicht in den Hausmüll, ins 
Feuer (Explosionsgefahr) 

oder ins Wasser. Beschädigte 
Akkus können der Umwelt und 
ihrer Gesundheit schaden, 
wenn giftige Dämpfe oder Flüs-
sigkeiten austreten.

• Geben Sie das Ladegerät an 
einer Verwertungsstelle ab. 
Die verwendeten Kunststoff- 
und Metallteile können sor-
tenrein getrennt werden und 
so einer Wiederverwertung 
zugeführt werden. Fragen 
Sie hierzu unser Service-
Center.

• Entsorgen Sie Akkus im ent-
ladenen Zustand. Wir emp-
fehlen die Pole mit einem 
Klebestreifen zum Schutz vor 
einem Kurzschluss abzude-
cken. Öffnen Sie den Akku 
nicht.

• Entsorgen Sie Akkus nach 
den lokalen Vorschriften. Ge-
ben Sie Akkus an einer Alt-
batteriesammelstelle ab, wo 
sie einer umweltgerechten 

Wiederverwertung zugeführt 
werden. Fragen Sie hierzu 
Ihren lokalen Müllentsorger 
oder unser Service-Center.

• Die Entsorgung Ihrer defek-
ten, eingesendeten Geräte 
führen wir kostenlos durch.

Ersatzteile

Ersatzteile und Zubehör 
erhalten Sie unter 

www.grizzlytools.shop

Sollten Sie Probleme mit dem 
Bestellvorgang haben, ver-
wenden Sie bitte das Kontakt-
formular. Bei weiteren Fragen 
wenden Sie sich an das „Ser-
vice-Center“ (siehe Seite 18).

PDSLG 12 A2
EU.....................80001293
UK ....................80001294

Garantie

Sehr geehrte Kundin, 
sehr geehrter Kunde,
Sie erhalten auf diesen Artikel 
3 Jahre Garantie ab Kaufda-
tum.
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Im Falle von Mängeln dieses 
Produkts stehen Ihnen gegen 
den Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte zu. Diese ge-
setzlichen Rechte werden durch 
unsere im Folgenden dargestell-
te Garantie nicht eingeschränkt. 

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit 
dem Kaufdatum. Bitte bewahren 
Sie den Original-Kassenbon 
gut auf. Diese Unterlage wird 
als Nachweis für den Kauf 
benötigt. 
Tritt innerhalb von drei Jahren 
ab dem Kaufdatum dieses 
Produkts ein Material- oder 
Fabrikationsfehler auf, wird das 
Produkt von uns – nach unserer 
Wahl – für Sie kostenlos repa-
riert oder ersetzt. Diese Garan-
tieleistung setzt voraus, dass in-
nerhalb der Drei-Jahres-Frist das 
defekte Gerät und der Kaufbe-
leg (Kassenbon) vorgelegt und 
schriftlich kurz beschrieben 
wird, worin der Mangel besteht 
und wann er aufgetreten ist. 
Wenn der Defekt von unserer 
Garantie gedeckt ist, erhalten 
Sie das reparierte oder ein 

neues Produkt zurück. Mit 
Reparatur oder Austausch des 
Produkts beginnt kein neuer Ga-
rantiezeitraum. 

Garantiezeit und gesetzliche 
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die 
Gewährleistung nicht verlän-
gert. Dies gilt auch für ersetzte 
und reparierte Teile. Eventuell 
schon beim Kauf vorhandene 
Schäden und Mängel müssen 
sofort nach dem Auspacken 
gemeldet werden. Nach Ablauf 
der Garantiezeit anfallende Re-
paraturen sind kostenpflichtig.

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien sorgfältig 
produziert und vor Anlieferung 
gewissenhaft geprüft.

Die Garantieleistung gilt 
ausschließlich für Material- 
oder Fabrikationsfehler. Diese 
Garantie erstreckt sich nicht auf 
die normale Abnutzung von 
Verschleißteilen.
Diese Garantie verfällt, wenn 
das Produkt beschädigt, nicht 
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sachgemäß benutzt oder 
nicht gewartet wurde. Für 
eine sachgemäße Benutzung 
des Produkts sind alle in der 
Betriebsanleitung aufgeführten 
Anweisungen genau einzuhal-
ten. Verwendungszwecke und 
Handlungen, von denen in der 
Betriebsanleitung abgeraten 
oder vor denen gewarnt wird, 
sind unbedingt zu vermeiden.
Das Produkt ist lediglich für den 
privaten und nicht für den ge-
werblichen Gebrauch bestimmt. 
Bei missbräuchlicher und 
unsachgemäßer Behandlung, 
Gewaltanwendung und bei 
Eingriffen, die nicht von unserer 
autorisierten Service-Niederlas-
sung vorgenommen wurden, 
erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung 
Ihres Anliegens zu gewährleis-
ten, folgen Sie bitte den folgen-
den Hinweisen:
• Bitte halten Sie für alle An-

fragen den Kassenbon und 
die Identifi kationsnummer 
(IAN 385627_2107) als 
Nachweis für den Kauf be-
reit.

• Die Artikelnummer entneh-
men Sie bitte dem Typen-
schild, einer Gravur, auf 
dem Titelblatt Ihrer Anleitung 
(unten links) oder als Aufkle-
ber auf der Rück- oder Unter-
seite.

• Sollten Funktionsfehler oder 
sonstige Mängel auftreten 
kontaktieren Sie zunächst 
die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch 
oder per E-Mail. Sie erhalten 
dann weitere Informationen 
über die Abwicklung Ihrer 
Reklamation.

• Ein als defekt erfasstes Pro-
dukt können Sie, nach Rück-
sprache mit unserem Kun-
denservice, unter Beifügung 
des Kaufbelegs (Kassenbons) 
und der Angabe, worin der 
Mangel besteht und wann er 
aufgetreten ist, für Sie porto-
frei an die Ihnen mitgeteilte 
Service-Anschrift übersen-
den. Um Annahmeprobleme 
und Zusatzkosten zu vermei-
den, benutzen Sie unbedingt 
nur die Adresse, die Ihnen 
mitgeteilt wird. Stellen Sie si-
cher, dass der Versand nicht 
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unfrei, per Sperrgut, Express 
oder sonstiger Sonderfracht 
erfolgt. Senden Sie das Ge-
rät bitte inkl. aller beim Kauf 
mitgelieferten Zubehörteile 
ein und sorgen Sie für eine 
ausreichend sichere Trans-
portverpackung.

Reparatur-Service

Sie können Reparaturen, die 
nicht der Garantie unterliegen, 
gegen Berechnung von unserer 
Service-Niederlassung durch-
führen lassen. Sie erstellt Ihnen 
gerne einen Kostenvoranschlag.
Wir können nur Geräte bear-
beiten, die ausreichend ver-
packt und frankiert eingesandt 
wurden.
Achtung: Bitte senden Sie Ihr 
Gerät gereinigt und mit Hin-
weis auf den Defekt an unsere 
Service-Niederlassung. 
Nicht angenommen werden un-
frei - per Sperrgut, Express oder 
mit sonstiger Sonderfracht - ein-
geschickte Geräte. 
Die Entsorgung Ihrer defekten, 
eingesendeten Geräte führen 
wir kostenlos durch.

Service-Center

DE Service Deutschland
Tel.: 0800 54 35 111
E-Mail: grizzly@lidl.de
IAN 385627_2107

AT Service Österreich
Tel.: 0820 201 222
E-Mail: grizzly@lidl.at
IAN 385627_2107

CH Service Schweiz
Tel.: 0842 665566
(0,08 CHF/Min., 
Mobilfunk max. 
0,40 CHF/Min.)
E-Mail: grizzly@lidl.ch
IAN 385627_2107

Importeur

Bitte beachten Sie, dass die 
folgende Anschrift keine Servi-
ceanschrift ist. Kontaktieren Sie 
zunächst das oben genannte 
Service-Center.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
DE-63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
www.grizzlytools.de
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HU
Az eredeti CE megfelelőségi 

nyilatkozat fordítása
Ezennel igazoljuk, hogy a Dupla töltő
gyártási sorozatba tartozó PDSLG 12 A2, Sorozatszám 000001 
- 022000 évtől kezdve a következő vonatkozó EU irányelveknek 
felel meg a mindenkor érvényes megfogalmazásban: 

2014/30/EU • 2014/35/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

A megegyezés biztosítása érdekében a következő harmonizált 
szabványokat, valamint nemzeti szabványokat és rendelkezése-
ket alkalmaztuk: 

EN 60335-1:2012/A13:2017 • EN 60335-2-29:2004/
A11:2018 • EN 62233:2008

EN 55014-1:2017/A11:2020 • EN 55014-2:2015
EN IEC 61000-3-2:2019 • EN 61000-3-3:2013/A1:2019 

EN IEC 63000:2018

Jelen megfelelőségi nyilatkozat kiállításáért kizárólag a gyártó 
a felelős (22)**

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
GERMANY
10.03.2022

* A nyilatkozat fent ismertetett tárgya összhangban van az Európai 
Parlament és a Tanács 2011/65/EU (2011. június 8.) egyes ve-
szélyes anyagok elektromos és elektronikus berendezésekben való 
alkalmazásának korlátozásáról szóló irányelv előírásaival

** Az év utolsó két számjegye, amelyben a CE-jelölés felhelyezére ke-
rült.

Christian Frank
Dokumentációs megbízott

20220127_rev02_mt
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SI
Prevod originalne izjave 

o skladnosti CE

S tem potrjujemo, da Dvojni polnilec 
model PDSLG 12 A2, Serijska številka  000001 - 022000
ustreza veljavnim verzijam zadevnih smernic Evropske unije:

2014/30/EU • 2014/35/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Za zagotavljanje skladnosti so bile navedene sledeče usklajene 
norme, kot tudi nacionalne norme in določila: 

EN 60335-1:2012/A13:2017 • EN 60335-2-29:2004/
A11:2018 • EN 62233:2008

EN 55014-1:2017/A11:2020 • EN 55014-2:2015
EN IEC 61000-3-2:2019 • EN 61000-3-3:2013/A1:2019 

EN IEC 63000:2018

Za izdajo te izjave o skladnosti je odgovoren izključno proizva-
jalec (22)**:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
GERMANY
10.03.2022

* Zgoraj opisani predmet izjave izpolnjuje predpise direktive 
2011/65/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 8. junija 
2011 o omejevanju uporabe določenih nevarnih snovi v električni in 
elektronski opremi.

** Zadnji številki leta, v katerem je bila oznaka CE dodeljena.

Christian Frank
Pooblaščena oseba za dokumentacijo
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CZ
Překlad originálního

prohlášení o shodě CE
Potvrzujeme tímto, že konstrukce Dvojitá nabíječka
konstrukční řady PDSLG 12 A2, Pořadové číslo: 000001 - 
022000 odpovídá následujícím příslušným směrnicím EÚ v 
jejich právě platném znění:

2014/30/EU • 2014/35/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Aby byl zaručen souhlas, byly použity následující harmonizova-
né  normy, národní normy a ustanovení:

EN 60335-1:2012/A13:2017 • EN 60335-2-29:2004/
A11:2018 • EN 62233:2008

EN 55014-1:2017/A11:2020 • EN 55014-2:2015
EN IEC 61000-3-2:2019 • EN 61000-3-3:2013/A1:2019 

EN IEC 63000:2018

Výhradní odpovědnost za vystavení tohoto prohlášení o shodě 
(22)** nese výrobce:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
GERMANY
10.03.2022

* Výše popsaný předmět prohlášení splňuje předpisy směrnice 
2011/65/EU Evropského parlamentu a Rady z 8. června 2011 o 
omezení používání některých nebezpečných látek v elektrických a 
elektronických zařízeních.

** Obě poslední číslice roku, kdy bylo uvedeno označení CE.

Christian Frank
Osoba zplnomocněná k sestavení 

dokumentace
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SK
Preklad originálneho 

prehlásenia o zhode CE

Týmto potvrdzujeme, že Dvojitá nabíjačka
konštrukčnej rady PDSLG 12 A2, Poradové číslo: 000001 - 
022000 zodpovedá nasledujúcim príslušným smerniciam EÚ v 
ich práve platnom znení:

2014/30/EU • 2014/35/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Aby bola zaručená zhoda, boli použité nasledovné harmonizo-
vané normy ako i národné normy a predpisy:

EN 60335-1:2012/A13:2017 • EN 60335-2-29:2004/
A11:2018 • EN 62233:2008

EN 55014-1:2017/A11:2020 • EN 55014-2:2015
EN IEC 61000-3-2:2019 • EN 61000-3-3:2013/A1:2019 

EN IEC 63000:2018

Jediný zodpovedný za vystavenie tohto vyhlásenia o zhode 
(22)** je výrobca:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
GERMANY
10.03.2022

* Vyššie popísaný predmet vyhlásenia spĺňa predpisy smernice 
2011/65/EU Európskeho parlamentu a Rady z 8. júna 2011 pre 
obmedzenie používania určitých nebezpečných látok v elektrických 
a elektronických prístrojoch.

** Obe posledné číslice roka, v ktorom bolo pripojené označenie CE.

Christian Frank
Osoba splnomocnená na zosta-

venie dokumentácie
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Original-EG-
Konformitätserklärung

Hiermit bestätigen wir, dass das Doppelladegerät
Modell: PDSLG 12 A2, Seriennummer: 000001 - 022000
folgenden einschlägigen EU-Richtlinien in ihrer jeweils gültigen 
Fassung entspricht:

2014/30/EU • 2014/35/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Um die Übereinstimmung zu gewährleisten, wurden folgende 
harmonisierte Normen sowie nationale Normen und Bestim-
mungen angewendet:

EN 60335-1:2012/A13:2017 • EN 60335-2-29:2004/
A11:2018 • EN 62233:2008

EN 55014-1:2017/A11:2020 • EN 55014-2:2015
EN IEC 61000-3-2:2019 • EN 61000-3-3:2013/A1:2019 

EN IEC 63000:2018

Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformi-
tätserklärung (22)** trägt der Hersteller:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
GERMANY
10.03.2022

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vor-
schriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen Parlaments 
und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung 
bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.

** Die beiden letzten Ziffern des Jahres, in dem die CE-Kennzeichnung 
angebracht wurde

Christian Frank
Dokumentationsbevollmächtigter
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